


Dear Guest,

I would like to take this opportunity to welcome you to WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL. My team and I are here to assist 
you in any way we can and if there is anything we can do for you during your stay, please do not hesitate to contact us.

The following pages will provide you with an overview of the services and amenities that we offer and the activities available in the 
local area. We hope that this information and the assistance offered to you by my team will help to make your stay an enjoyable one.

We look forward to creating some very special memories with you and to welcoming you back to WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL in the years to come.

Yours sincerely

FERNANDO FLORES
General Manager

Estimado Huésped, 

Me gustaría aprovechar esta oportunidad para darle la bienvenida a WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL. Mi equipo y yo 
estamos aquí para ayudarle en todo lo que podamos y si hay algo que podamos hacer por usted durante su estancia, por favor no 
dude en contactarnos.

Las siguientes páginas le proporcionarán una visión general de los servicios y amenidades que ofrecemos y las actividades 
disponibles en el área local. Esperamos que esta información y la asistencia ofrecida a usted por mi equipo le ayudará para que 
su estancia sea agradable.

Esperamos crear recuerdos muy especiales con usted y darle nuevamente la bienvenida a WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL en los próximos años.

Atentamente, 

FERNANDO FLORES
Gerente General
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H I STO RY  O F 
WA L D O R F  ASTO R I A  LOS  CA B OS  P E D R E GA L

The Díaz Family arrived in Cabo San Lucas in the 1970´s. 
Architect Manuel Díaz Rivera purchased 360 acres of boulder-
strewn mountains overlooking the Pacific Ocean and the Sea of 
Cortés. He called his land Pedregal, Spanish for “a stony place”. 
First, they started to build the Marina and as the years passed 
they started to develop a residential area. Pedregal became the 
most elite neighborhood in Baja, rising above a long stretch of 
inaccessible beach on the Pacific side of Los Cabos. Architect 
Manuel Díaz Rivera had a dream, which was to build a Hotel; 
“The best Hotel in Cabo, with the best service and with the best 
location”. 

The Díaz Rivera Family had a parcel of beach land that they 
could not access. Juan Diaz Rivera, the grandson of Pedregal’s 
founder, figured there must be a way to burrow through the 
rocky mountain to reach the beach and his family’s last parcel 
of undeveloped land. So, Architect Mr. Manuel Díaz sent for 
the best miners from Chihuahua City to start excavation of 
Pedregal´s rocky mountains and thus the tunnel was created. 
The tunnel measured 300 meters long. They started in February 
of 1999 and it took them more than two and a half years to 
finish. 

PEDREGAL

Pedregal Cabo San Lucas, an exclusive 360 acres gated 
community that has been meticulously developed over 30-years 
by the Diaz Rivera family into the most prestigious neighborhood 
in Cabo. Several generations of the family continue to develop 
and reside there today.

H I STO R I A  D E 
WA L D O R F  ASTO R I A  LOS  CA B OS  P E D R E GA L

La familia Díaz llegó a Cabo San Lucas, en la década de 1970. 
El arquitecto Manuel Díaz Rivera compró 360 hectáreas de 
pedregosas montañas con vista al Océano Pacífico y el Mar 
de Cortés. Llamó a su tierra Pedregal, “un lugar pedregoso”. 
Primero, se comenzó a construir la Marina y al pasar los años 
se comenzó a desarrollar una zona residencial. Pedregal se 
convirtió en el barrio más selecto en Baja California, elevándose 
sobre una larga extensión de en la playa difícil acceso en el 
lado Pacífico de Los Cabos. El arquitecto Manuel Díaz Rivera 
tenía un sueño, la construcción de un hotel, “El mejor hotel de 
Cabo, con el mejor servicio y la mejor ubicación”. La familia 
Díaz Rivera tenía una parcela de terreno en la playa que no 
podían acceder.

Juan Díaz Rivera, nieto del fundador del Pedregal, pensó 
debía existir una manera de penetrar a través de la montaña 
rocosa para llegar a la playa y la última parcela de su familia 
sin construcción. Así, el arquitecto Manuel Díaz hizo llamar a 
los mejores mineros de la ciudad de Chihuahua para iniciar 
la excavación de montañas rocosas de Pedregal y por lo 
tanto el túnel fue creado. El túnel mide 300 metros de largo. 
Comenzaron en febrero de 1999 y les tomó más de dos años 
y medio terminar.

PEDREGAL

El Pedregal de Cabo San Lucas, una exclusiva comunidad de 
360 hectáreas que ha sido meticulosamente desarrollada a 
lo largo de 30 años por la familia Díaz Rivera en el complejo 
residensial más prestigioso de Cabo. Varias generaciones de la 
familia siguen desarrollando y residen allí hoy.
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AIRLINE RESERVATION    
Should you require flight information, your Personal Concierge 
will be happy to assist you.

For your convenience, the following are the telephone numbers 
of the main airline companies.

AIRLINE               TELEPHONE NUMBER
Aeroméxico   (800) 921 4000
Aero California   (800) 080 9090
Alaska Airlines   (624) 146 5102
America West Airlines  (624) 146 5381
American Airlines   (624) 146 5303
British Airways Airlines  (624) 146 5480
Delta Airlines   (624) 146 5003
Interjet     (800) 011 2345
United Airlines   (624) 146 5435
US Airways   (800) 428 4322
Volaris    (800) 758 2188

AIRPORTS
Cabo San Lucas to…                 Distance       Time by Car
San José del Cabo Airport    25 miles/ 40 km      Aprox. 45 min
Aproximate Taxi Transportation Cost  $ 160.00 USD

AIRPORT TRANSPORTATION
Chauffeured Limousine
Private Taxi   

VIP LOUNGE
With the assistance of our airport staff we will fast track you 
through the security process and into the comfort of the VIP 
lounge. Please contact your Personal Concierge for more 
information.

AUDIO VISUAL 
For audio-visual or conference equipment in your room, please 
call Your Personal Concierge.

AUTOMOBILE RENTAL    
For car rental assistance, please call Your Personal
Concierge.

BABYSITTING SERVICE    
For assistance reserving a Babysitting service, please call your 
Personal Concierge.

BAGGAGE SERVICE    
For assistance with luggage please dial 0

CATERING AND CONFERENCE SERVICES 
Our Meeting and Catering facilities provide exceptional settings 
where you can entertain your guests in the privacy of a room or 
for an outdoors function. For more information please contact 
Your Personal Concierge.

S E RV I C I OS  D E L  R E SO RT

RESERVA DE VUELOS
En caso de requerir información de vuelo, su Concierge 
Personal estará encantado de ayudarle.

Para su comodidad, los siguientes son los números de teléfono 
de las principales compañías aéreas.

COMPAÑÍA AÉREA    TELÉFONO
Aeroméxico    (800) 921 4000
Aero California    (800) 080 9090
Alaska Airlines    (624) 146 5102
America West Airlines  (624) 146 5381
American Airlines    (624) 146 5303
British Airways Airlines   (624) 146 5480
Delta Airlines   (624) 146 5003
Interjet     (800) 011 2345
United Airlines    (624) 146 5435
US Airways    (800) 428 4322
Volaris     (800) 758 2188

AEROPUERTOS  
De Cabo San Lucas a…                  Distancia            Tiempo en Auto 
Aeropuerto de San José        25 Millas/ 40 Km     Aprox. 45min 
Costo aprox. de transportación $ 160.00 USD 
 
TRANSPORTACION AL AEROPUERTO   
Taxi Privado
Limosina con Chofer

VIP LOUNGE
Con la ayuda de nuestro personal del aeropuerto lo ayudaremos 
a tener un paso más rápido a través del proceso de seguridad y 
hacia la comodidad de la sala VIP. Favor de ponerse en contacto 
con su Concierge Personal para mayor información.

AUDIO VISUAL
Para audio-visual o equipos de conferencia en su 
habitación, por favor llamar a su Concierge Personal.

RENTA DE AUTOMOVILES
Para asistencia con el alquiler de automóviles, llame a su 
Concierge Personal.

SERVICIO DE NIÑERA
Para reservar un servicio de niñera, por favor llame a su 
Concierge Personal.

SERVICIO DE EQUIPAJE
Para obtener ayuda con el equipaje por favor marque a su 
Concierge Personal.

CATERING Y SERVICIOS DE CONFERENCIAS 
Proporcionan una configuración excepcional en las que puede 
entretener a sus invitados en la intimidad de una habitación o 
un evento al aire libre. Para obtener más información, póngase 
en contacto con su Concierge Personal.



CHILDREN’S ACTIVITIES
For information on children’s activities, please contact your 
Personal Concierge.

CHURCH SERVICES
For local worship time and information service, please contact 
your Personal Concierge.

DOCTOR SERVICES
An appointment can be arranged should you require medical or 
dental assistance. 
We also have a local Hotel’s Doctor 24 hours a day.

FACSIMILE SERVICE
For 24 hour facsimile service, please contact your Personal 
Concierge.

FIRE SAFETY
For your own safety, we strongly recommend that you study 
carefully the Fire Exit notice located on the back of the door in 
your room and please take note of the nearest Exit.

FITNESS CENTER
We have a 24 hour fitness center.

FLOWERS
For flowers, guest room arrangements, please contact your 
Personal Concierge.

FOREIGN CURRENCY EXCHANGE
If you need currency exchanging assistance please contact the 
Reception Desk.

GOLF
For assistance with your golfing needs, please contact your 
Personal Concierge.

GRATUITIES
15% Service Charge is included to your account.

HOUSEKEEPING
Please, inform us at what time of the day you find suitable for us 
to perform the cleaning 
of your room, and we will gladly accommodate your request.
Please dial “0” for Call Center.

ICE SERVICE
Ice will be replenished once a day in Your room, please dial “0” 
for additional refilling. 

IN-ROOM SAFE
To ensure the security of your valuables, please use the safe 
provided in your room. 
For larger items please feel free to use the hotel safes.

ACTIVIDADES PARA NIÑOS 
Para obtener información sobre las actividades de los niños, 
por favor póngase en contacto con su Concierge Personal.

SERVICIOS DE IGLESIA
Para el tiempo de adoración local y servicio informativo por 
favor póngase en contacto con su Concierge Personal.

SERVICIO MÉDICO
En caso de necesitar un médico o una cita dental durante 
su estadía, por favor póngase en contacto con su Concierge 
Personal.

SERVICIO DE FAX  
Para servicio de Fax las 24hrs favor de contactarse con su 
Concierge Personal

SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS
Por su propia seguridad, le recomendamos que estudie 
cuidadosamente la salida de emergencia, el aviso está ubicado 
al respaldo de la puerta de su habitación, por favor tome nota 
de la salida más cercana.

GIMNASIO
Nuestro Gimnasio esta abierto las 24 hrs.

FLORES
Para flores, arreglos florales para las habitaciones, por favor 
póngase en contacto con su Concierge Personal.

CAMBIO DE DIVISAS
Si necesita ayuda con el cambio de divisas, por favor contáctese 
con la recepción. 
 
GOLF
Para recibir ayuda con sus necesidades de golf, por favor 
póngase en contacto con su Concierge Personal.
 
PROPINAS
Un 15% de Cargo por Servicio está incluido en su cuenta.
 
AMA DE LLAVES
Por favor infórmenos la hora del día en que usted encuentra 
apropiado que realicemos el servicio de limpieza en su 
habitación y con gusto acomodaremos su solicitud. Por favor 
marque el “0” para Operadora. 

SERVICIO DE ENTREGA DE HIELO
El hielo será refrescado en su habitación una vez al día 
diariamente, por favor marque al “0” en caso de necesitar ser 
rellenado.

CAJA FUERTE EN SU HABITACIÓN 
Para garantizar la seguridad de sus objetos de valor, utilice la 
caja fuerte en la habitación. Para artículos más grandes por 
favor no dude en utilizar las cajas de seguridad del hotel.



LAUNDRY & VALET SERVICE 
If you have any clothes requiring Dry Cleaning, please place 
them in the Laundry bag provided in the closet and fill the 
Laundry Service Form attached to the laundry bag.  

Please dial “0” for the Call Center when your laundry bag is 
ready for pick up. 

For same day return, please make sure your Dry Cleaning is 
collected before 9 am. This Service is available 7 days a week.

LOST AND FOUND
For assistance with lost & found please dial “0” for the Call 
Center. 

MAIL
Our reception staff will assist you with postal services.

MESSAGES
For assistance with your messages, please dial “0” for the Call 
Center.

NEWSPAPERS & MAGAZINES
Will be delivered to your room every day.
Should you require an international newspaper, please let us 
know one day in advance so that we may order this for you.
Enjoy thousands of current-day newspapers and magazines 
from all over the world via PRESSREADER for the Waldorf 
AstoriaLos Cabos Pedregal. Simpy connect to the WiFi and 
download the PRESSREADER app on any smarthphone or tablet 
to get started.

PET FRIENDLY
We are a pet friendly resort. Please contact the Guest Services 
for information on hotel pet policy. 
Pets are not allowed in restaurants or pool areas.

PHARMACY      
If you require a pharmacy after normal working hours, please 
contact your Personal Concierge.

PHOTOCOPIES
For assistance with photocopying or an additional business 
services, please contact your Personal Concierge.

POOLS
In addition to your private plunge pool on your guest room 
terrace, the hotel has three other pools available for our guests. 
The ROCK POOL, located near the Beach Club is available for 
young children to enjoy with their families. Some limited pool 
toys and floatation devices are permitted to be used in this pool 
only. The BEACH CLUB POOL, located next to the Beach Club 
Restaurant is available for all families to enjoy. DON MANUEL 
POOL, located in front of Don Manuel Restaurant is reserved for 
our guests’ age 15 years and older. 

SERVICIO DE LAVANDERIA
Si tiene ropa que requiera de limpieza en seco, coloque en 
la bolsa de lavandería proporcionada en el armario y llene el 
Formulario de Servicio de lavandería adjunto a la bolsa de 
lavandería.
Por favor, marque el “0” para Operadora cuando su bolsa de 
ropa sucia esté lista para recogerse.
Para la devolución en el mismo día, por favor asegúrese de que 
su limpieza en seco se recoga antes de las 9 am. Este servicio 
está disponible los 7 días de la semana.

OBJETOS PERDIDOS
Para obtener ayuda con objetos perdidos por favor marque el 
“0” para Operadora.

CORREO
Nuestro personal de recepción le ayudará con los servicios 
postales.

MENSAJES
Para obtener ayuda con sus mensajes, marque “0” para 
Operadora.

PERIÓDICO Y REVISTAS
Un ejemplar complementario de prensa dedicada será enviado 
a su habitación diariamente. En caso de necesitar un periódico 
internacional en específico, por favor háganoslo saber con un 
día de anticipación para que podamos ordenar esto para usted.
Disfruta acceso a miles de periódicos y revistas de alrededor 
del mundo vía PRESSREADER. Simplemente conectate al WiFi, 
descarga la aplicación PRESSREADER en cualquier teléfono 
móvil o tableta y disfruta.

MASCOTAS
Somos un Resort que acepta mascotas. Por favor, póngase en 
contacto con Servicio a Huéspedes para obtener información 
sobre la política de mascotas en el hotel.

FARMACIA
Si necesita los servicios de farmacia, por favor póngase en 
contacto con su Concierge Personal o Call Center.

FOTOCOPIAS 
Para obtener ayuda con fotocopiadora o servicios de negocios 
adicionales, por favor póngase en contacto con su Concierge 
Personal.

PISCINAS 
Además de su piscina privada en la terraza de su habitación, el 
hotel dispone de tres piscinas más, disponibles para nuestros 
huéspedes. La PISCINA DE LA ROCA, que se encuentra cerca 
del Beach Club está disponible para que los niños pequeños 
disfruten con sus familias. Algunos juguetes acuáticos y algunos 
dispositivos de flotación son permitidos para ser utilizados en 
esta piscina únicamente. La PISCINA DEL BEACH CLUB, situada 
al lado del restaurante Beach Club está disponible para que 
todas las familias la disfruten. La PISCINA DE DON MANUEL, 
ubicada frente al Restaurante Don Manuel’s está reservada 
para huéspedes de 15 años en adelante.  



POOLS 
The SPA LAGOON POOL is for the enjoyment when guests are 
taking spa treatments either pre or post treatment. 

Pools are set up at a temperature of 28*C / 82*F. Please note 
that there are not lifeguards on duty at the property. Food and 
beverage service is provided by our pool attendants at each of 
our pool areas. 

To allow all guests to enjoy the pool and beach facilities during 
your stay, it is a Resort policy that no guests can pre-reserve 
beach or pool chairs unless they are being used in person.

If items are left unattended on beach chairs, our pool attendants 
will safely store the items.

RECREATION AND RESORT ACTIVITIES
Please refer to the Recreational Information section of this 
directory.

REFRESHMENT CENTER
Please enjoy our Selected Beverages with our compliments.

RESTAURANT RESERVATIONS
For restaurant reservations, dial “0” for the Call Center. To 
make reservations for restaurants outside of the hotel, please 
contact your Personal Concierge.

RETAIL SHOP “ALMARTE”
Discover “Almarte, soul of art” our specialty Gift boutique.
Located adjacent to Luna y Mar Spa.

ROOM RESERVATIONS
For reservation information at WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL  please dial “0” for the Call Center.

ROOM SERVICE
Room service available 24 hours a day please dial “0” for the 
Call Center.

SECURITY / LOSS PREVENTION
Resort Security Officers are on duty 24 hours a day during 7 
days a week. If you require special securit services, please 
contact Security through the Call Center. For your own safety 
and protection, always keep your room door locked when you 
are in the room.

SHOE SHINE SERVICE
For shoe shine service, please leave your shoes in the shoe bag 
provided in your room, and dial “0” for the Call Center.

PISCINAS 
La PISCINA LAGUNA DEL SPA es para el uso de los huéspedes 
cuando están tomando tratamientos de spa, ya sea antes o 
después de estos.

Las piscinas están programadas a una temperatura de 28*C / 
82*F. Tenga en cuenta que no hay salvavidas de guardia en la 
propiedad. El servicio de alimentos y bebidas es proporcionado 
por nuestros meseros de la piscina en cada una de nuestras 
áreas 

Para permitir que todos los huéspedes puedan disfrutar de la 
piscina y playa durante su estancia, es una política del Resort 
que los huéspedes no pueden pre-reservar sillas de la piscina 
o la playa, a menos que se utilicen en persona.

Si los artículos son dejados sin vigilancia en las sillas de playa, 
nuestros meseros de la piscina guardarán sus posesiones de 
manera segura.

RECREACIÓN Y ACTIVIDADES DEL RESORT
Por favor, consulte la sección de Información recreacional de 
este directorio.

CENTRO DE REFRIGERIOS
Por favor, disfrute de nuestra selección de bebidas 
complementarias desde el centro de refrigerios.

RESERVACION DE RESTAURANTES 
Para reservaciones de restaurants dentro y fuera del hotel, por 
favor contacte a su Concierge Personal.

BOUTIQUE “ALMARTE”
Nos gustaría que usted descuba “Almarte, el alma del arte” 
nuestra tienda especial tienda de regalos. Situada junto al 
Luna y Mar Spa.

RESERVA DE HABITACIONES
Para obtener información sobre reservaciones en 
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL marque “0” para 
Operadora.

SERVICIO DE HABITACIÓN
El servicio de comida en la habitación esta disponible las 24 
horas del día, marque el “0” para Operadora. 

SEGURIDAD/PREVENCIÓN DE PERDIDAS
Los oficiales de Seguridad del Resort están en servicio las 24 
horas del día durante los 7 días de la semana. Si usted requiere 
servicios especiales de seguridad, por favor comuníquese con 
Seguridad a través de la Operadora. Para su propia seguridad 
y protección, mantenga siempre su puerta de la habitación 
cerrada cuando este en la habitación.

SERVICIO DE LUSTRADO DE ZAPATOS
Para el servicio de limpieza de zapatos, por favor colóquelos en 
la bolsa de zapatos proporcionada en su habitación, y póngase 
en contacto con Servicio a Huéspedes.



SIGHTSEEING INFORMATION
Our Personal Concierges will be pleased to assist you.

SMOKING
All hotel rooms have been designated as non-smoking however, 
ashtrays are available upon request. You can take advantage of 
your outdoor terrace and plunge pool in order to enjoy.  
  

TENNIS
Tennis courts and equipment are available at the resort; please 
contact your Personal Concierge for further information.

TECHNOLOGY BUTLER
For assistance with in-room technological services, including 
internet access and modem connections, please dial “0” for 
the Call Center.
   

VALET PARKING
If you require valet parking assistance, please allow 15 minutes 
to provide timely Service.    

VOICE MAIL
For specific instructions on accessing your in-room voicemail 
system, please press the message button on your telephone.

WAKE-UP SERVICE
To request a wake-up call, please dial “0” for the Call Center.
 

WATER SPORTS
Please refer to the Recreation Activities section in this Directory.

WEATHER INFORMATION
The daily weather forecast is available on the Dedicated Press 
Newspaper.

INFORMACIÓN SOBRE PASEOS
Nuestros Asistentes Personales están encantados en asistirles.

FUMAR
Todas las habitaciones del hotel han sido designadas como para 
no fumadores sin embargo, los ceniceros están disponibles 
bajo petición. Usted puede tomar ventaja de su terraza al aire 
libre para disfrutar.

TENIS
Canchas y equipos de Tenis están disponibles en el Resort, 
por favor comuníquese con su Concierge Personal para mayor 
información.

MAYORDOMO DE TECNOLOGÍA
Para obtener asistencia con los servicios tecnológicos en 
la habitación, incluyendo acceso a Internet y conexiones 
de módem, por favor póngase en contacto con Servicio a 
Huéspedes.

VALET PARKING
Si necesita ayuda con valet parking, favor espere 15 minutos 
para establecer el Servicio de valet. Contacte a la Operadora.

CORREO DE VOZ
Para obtener instrucciones específicas sobre el acceso a su 
sistema de correo de voz en la habitación, pulse el botón de 
mensaje en su teléfono.

SERVICIO DE DESPERTADOR
Para solicitar una llamada de despertador, por favor marque el 
“0” para Operadora.

DEPORTES ACUÁTICOS
Por favor refiérase a la sección de Actividades Recreativas en 
este Directorio.

INFORMACIÓN DEL CLIMA
El pronóstico del tiempo diario está disponible en el Periódico 
de Prensa Dedicado.
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Country Code – Mexico     52
Area Code – Cabo San Lucas, Baja California Sur   624
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, Los Cabos  163-4300
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL Fax, Los Cabos  163-4301

Making Phone Calls

Room to Room      7 + 3 digit room number
Room to Room      70 + 2 digit room number
Room to Room      700 + 1 digit room number
Local Calls      9 + phone number.
Long Distance Direct Dial (domestic)    9 + 01 + area code + number
Long Distance Direct Dial (international)    9 + 00 + country code + city code + number
Toll Free Calls      Dial 0 for assistance
Local Emergency Services     9 + 911
Hotel Emergency      0

S E RV I C I OS  D E  T E L E FO N Í A

Código del país - México     52
Código de área - Cabo San Lucas, Baja California Sur  624
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, Los Cabos  163-4300
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL Fax, Los Cabos  163 -4301

Hacer llamadas telefónicas

De una habitación a otra     7 + 3 dígitos número de habitación
De una habitación a otra     70 + 2 dígitos el número de habitación
De una habitación a otra     700 + 1 dígito número de habitación
Llamadas locales      9 + número de teléfono.
Marcado directo de larga distancia (nacional)   9 + 01 + código de área + número
Larga Distancia de línea directa (internacional)   9 + 00 + código del país + código de la ciudad + número
Llamadas sin costo desde un     marque 0 para asistencia
Servicios de emergencia locales    9 + 911
Servicios de emergencia     0



SELECTED INTERNATIONAL DIALING CODES ARE AS FOLLOWS:

Australia    00 61
Austria    00 43
Belgium    00 32
Canada    00 1
Denmark    00 45
Finland    00 358
France     00 33
Germany    00 49
Greece    00 30
Hong Kong   00 972
Italy    00 39
Japan    00 81
Luxembourg   00 352
Netherlands   00 31
New Zealand   00 64
Portugal    00 351
Monaco    00 33
South Africa   00 27
Spain    00 34
Sweden    00 46
Switzerland   00 41
United Arab Emirates  00 971
United Kingdom   00 44
United States of America  00 1

TELEPHONE

Direct dial telephones are installed in every room. Dial 9 to obtain 
an outside line. To call another guest, simply dial the directions 
below:

Room to Room  7 + 3 digit room number
Room to Room  70 + 2 digit room number
Room to Room  700+ 1 digit room number

SPECIAL PHONE FEATURES

MULTIPLE-LINE PHONES: The phones in your guest room are 
equipped with two lines. If you are engaged in a conversation and 
your other line rings, you may place your call on hold by depressing 
the hold key and answer the incoming call by depressing Line 2.

CONFERENCE CALLING: Conference calls between an outside party 
and two or more guest, phones can be arranged by your Call Center.

SELECCIÓN DE CÓDIGOS INTERNACIONALES SON LAS
 SIGUIENTES:

Alemania    00 49
Australia    00 61
Austria     00 43
Bélgica    00 32
Canadá    00 1
Dinamarca   00 45
Emiratos Árabes Unidos  00 971
España    00 34
Estados Unidos de America  00 1
Finlandia    00 358
Francia    00 33
Grecia    00 30
Hong Kong   00 972
Italia    00 39
Japón    00 81
Luxemburgo   00 352
Mónaco    00 33
Nueva Zelanda   00 64
Países Bajos   00 31
Portugal    00 351
Reino Unido   00 44
Sudáfrica    00 27
Suecia    00 46
Suiza    00 41

TELÉFONO

Teléfonos de línea directa están instalados en cada habitación. 
Marque 9 para hacer llamadas externas.Para llamar a otro 
huésped, simplemente marque las siguientes instrucciones:

De una habitación a otra      7 + 3 dígitos número de habitación
De una habitación a otra      70 + 2 dígitos el número de habitación
De una habitación a otra      700 + 1 dígito número de habitación

FUNCIONES ESPECIALES DEL TELÉFONO

TELÉFONOS DE MÚLTIPLES LÍNEAS: Los teléfonos de su habitación 
están equipados con dos líneas. Si usted está involucrado en una 
conversación y suena su otra línea, usted puede poner la llamada 
en espera pulsando la tecla de espera y poder contestar la llamada 
entrante por la línea 2 deprimente.

LLAMADAS EN CONFERENCIA: Las llamadas de conferencia entre 
un tercero y dos o más invitados, los teléfonos se pueden organizar 
por su Operadora. 





P E R SO N A L  CO N C I E RG E
CO N C I E RG E  P E R SO N A L



P E R SO N A L  CO N C I E RG E  S E RV I C E S

Our team of Personal Concierges, a signature service of 
WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, will be delighted to 
help you with planning and arranging your day’s activities as 
well as handle any tasks, simple or complex, with which you 
may need assistance prior to your arrival and beyond departure. 
Available from 7:00am until 11:00pm.

BUSINESS CENTER
Our Business Center provides guests complimentary access 
to a computer with internet connections and a printer. In 
addition, our Business Center contains a library of books for 
guests to borrow and enjoy during their visit. Should you require 
assistance with your personal computer or lap top, kindly 
contact the Personal Concierge who can arrange for one of our 
IT specialists to assist you. 

S E RV I C I O  D E  CO N C I E RG E  P E R SO N A L

Nuestro equipo de Concierges Personales, un servicio 
exclusivo de WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, estará 
encantado de ayudarle con la planificación y organización de 
las actividades de su día, así como resolver cualquier tareas, 
simples o complejas, con las que puede necesitar asistencia 
antes de su llegada y después de la salida. Disponibles de 7:00 
am a 11:00 pm.

CENTRO DE NEGOCIOS
Nuestro Centro de Negocios ofrece a los huéspedes acceso 
gratuito a una computadora con conexión a Internet e impresora. 
Además, el Centro de Negocios cuenta con una biblioteca de 
libros para prestar a los huéspedes y disfrutar durante su visita. 
Si necesita ayuda con su computadora personal; Ipád o Lap 
Top, por favor póngase en contacto con el Concierge Personal 
que puede organizar que uno de nuestros especialistas en 
Tecnología pueda ayudarle.



D I N I N G
R E STAU R A N T E S



D I N I N G  AT  WA L D O R F  ASTO R I A  LOS  CA B OS 
P E D R E GA L

Our Executive Chef and his team use the freshest seasonal 
ingredients from the region creating signature dishes with local 
and traditional flavor, for your enjoyment.

DON MANUEL’S 
The signature restaurant at WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL offers Breakfast, Lunch and Dinner. The service is 
warm, elegant and inviting as if you have come to your Mexican 
Hacienda in Cabo San Lucas. Tempting Mexican Cuisine with an 
international flair accompanied by well chosen Wines, Tequilas 
and Cigars that gives one a sense of place in Mexico. The doors 
to our Hacienda are open from 7:00am to 10:00pm

BEACH CLUB
The Beach Club is open with an All Day Dining Menu from 
11:00am to 6:00pm, the Bar is open until 7:00pm every night. 
The bar is the perfect place to meet with fellow guests and 
to enjoy a beverage of your choice. A full Children’s menu is 
served.

EL FARALLON
This dramatic ocean-side dining terrace located by the cliff edge 
is a perfect location to enjoy the Fresh Seafood Grill, Ceviches 
and tempting fare. This casual setting is a place to create 
memories .This location’s opening times will change seasonally 
and weather permitting. 
Open from 6:00pm to 10:00pm. 

POOL BAR
The pool bar is open from 10:00am to 6:00pm and will offer a 
well- chosen selection of beverages and cocktails, a lighter fare 
will also be served throughout the day by the pool.

PRIVATE DINING
During your stay at WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL 
we offer Private Dining on your own room terrace as well as 
a private dining room for up to 8 Guests, perfect settings to 
entertain friends; family and business associates where we can 
offer specially-prepared menus and personal service. 
We also offer romantic dinners on the beach. Please contact 
your Personal Concierge for more information.

ROOM SERVICE
Room Service is available 24 hours a day. For breakfast, please 
fill out your order and hang it outside your door before 4:00am 
or alternatively see the Room Service Menu.

R E STAU R A N T E S  E N  WA L D O R F  ASTO R I A  LOS 
CA B OS  P E D R E GA L

Nuestro Chef y su equipo utilizan los ingredientes más frescos 
de temporada y de la región creando platillos exclusivos con 
sabor local y tradicional, para su deleite.

DON MANUEL´S
El restaurante firma de WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL ofrece desayuno, almuerzo y cena. El servicio 
es cálido, elegante y acogedor, como si hubiera llegado a su 
Hacienda mexicana en Cabo San Lucas. 
Tentadora cocina mexicana con un toque internacional 
acompañada de vinos bien elegidos, tequilas y cigarros que 
le dan un sentido de pertenencia en México. Las puertas de 
nuestra Hacienda están abiertos de 7:00am a 10:00pm

BEACH CLUB
El Beach Club está abierto con un menú para todo el dia de 
11:00am a las 6:00pm, el bar está abierto hasta las 7:00pm 
cada noche. El bar es el lugar perfecto para reunirse con otros 
huéspedes y disfrutar una bebida de su elección. Un menú 
completo para niños esta a su disposición.

EL FARALLON
Este espectacular restaurante está localizado en una dramática 
terraza junto al mar, situada al borde del acantilado, es un lugar 
perfecto para disfrutar de una parrillada de mariscos frescos, 
ceviches y platillos tentadores. Este ambiente informal es un 
lugar para crear recuerdos. Los Horarios de apertura varían de 
acuerdo a las estaciones de año y al clima. 
Abierto de 6:00pm a 10:00pm.

POOL BAR
El bar de la piscina está abierto de 10:00am a 6:00pm y 
ofrecerá una bien elegida selección de bebidas y cócteles, 
una comida ligera también se servirá durante todo el día en 
la piscina.

CENAS PRIVADAS
Durante su estadía en WALDORF ASTORIA LOS CABOS 
PEDREGAL ofrecemos servicio de cenas privadas con 
perfectos montajes para festejos familiares, con amigos, de 
negocios, donde creamos menús personalizados de acuerdo 
a sus preferencias;  cenas románticas privadas en el confort 
de su terraza o a la  luz de la luna sobre la playa. Para más 
información favor de contactar a su Concierge Personal. 

ROOM SERVICE
Servicio a cuarto está disponible 24 hrs al día. Para su 
desayuno por favor ordene del menú colgante y póngalo fuera 
de su puerta antes de las 4:00am u otra opción, elija del menú 
de Room Service adjunto a este directorio. 



CRUDO BAR 
The word ’crudo’ is Spanish for ‘raw’ and refers to the innovative 
and refreshing method of slicing fish thinly, then drizzling it with 
oil and seasonings. Integrating fresh, local seafood in Cabo San 
Lucas, Crudo offers ceviche, a selection of sashimi style dishes 
and Mexican inspired sushi rolls.

Crudo is open from 11:00am until 6:00pm. Menu items include 
Crudo Rolls consisting of asparagus, avocado, cucumber and 
sashimi and Chilean Salmon Crudo with pickled cucumber and 
charred lemon mayo.

CRUDO BAR 
La palabra ‘crudo’ se refiere al método innovador para 
rebanar finamente los pescado, luego sazonar con aceite y los 
condimentos. La integración, pescados y mariscos frescos en 
Cabo San Lucas, Crudo ofrece una selección de platos de estilo 
sashimi, rollos de sushi y Ceviche inspirado en México.

Crudo está abierto desde las 11:00am hasta las 6:00pm. 
El menú incluye Crudo Rolls acompañado de espárragos, 
aguacate, pepino, sashimi y Salmón Crudo de Chile con pepino 
en vinagre y mayonesa de limón.





R E C R E AT I O N A L  I N FO R M AT I O N
I N FO R M AC I Ó N  R E C R E AC I O N A L



R E C R E AT I O N A L  I N FO R M AT I O N

If you should have any other ideas for activities that you would 
like to do, beside the selection below please do not hesitate to 
ask your Personal Concierge.

 ATV Tours
 Boat Cruises
 Cabo Dolphins
 Cabo Go Karts
 Climbing, Cycling & Hiking
 Fishing
 Golf
 Horse Back Riding
 Monsterzip Zip Lines
 Off Roads Adventures
 Parasailing Rides
 Sailing Cruises
 Scuba Diving 
 Shopping
 Snorkeling
 Sunset Cruises
 Surfing
 Ultralight Glider
 Whale Watching

GOLF
Here are some of our favorite courses, all of which are a short 
drive from WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, offering 
exhilarating oceanfront approaches, elevation changes and 
expansive panoramas of ocean, mountains and desert.

 Diamante Golf Course
 Cabo Del Sol Desert
 Cabo Del Sol Ocean
 Cabo Real Golf Club
 One & Only Palmilla Golf Club
 Cabo San Lucas Country Club
 Club Campestre San José
 

AREA INFORMATION
Cabo San Lucas is located at the southern tip of the Baja 
Peninsula in the State of Baja California Sur. Cabo San Lucas 
is approximately 1,000 miles south of San Diego, California, 
10 degrees below the Tropic of Cancer at a latitude of 
approximately 22 degrees. Cabo San Lucas is approximately 
22 miles southwest of Los Cabos International Airport and 18 
miles west of San Jose del Cabo.

I N FO R M AC I Ó N  R E C R E AC I O N A L

Si tiene alguna otra idea para las actividades que le gustaría 
hacer, además de la lista de abajo, por favor no dude en 
preguntar a su Concierge Personal.

 Tours de cuatrimotos
 Paseos en barco
 Cabo Dolphins
 Cabo Go Karts
 Escalada, Ciclismo y Senderismo
 Pesca deportiva
 Golf
 Paseos en Caballo 
 Monsterzip Zip Lines
 Aventuras Off Roads 
 Parasailing 
 Paseos en velero
 Buceo 
 Compras
 Snorkeling
 Sunset Cruises
 Surfing
 Ultraligeros
 Avistamiento de Ballenas

GOLF
Éstos son algunos de nuestros campos favoritos, todos los 
cuales están a poca distancia de WALDORF ASTORIA LOS 
CABOS PEDREGAL, ofreciendo emocionantes acercamientos 
frente al mar, cambios de rasante y panoramas amplios de 
océano, las montañas y el desierto.

 Diamante Golf Course
 Cabo Del Sol Desert
 Cabo Del Sol Ocean
 Cabo Real Golf Club
 One & Only Palmilla Golf Club
 Cabo San Lucas Country Club
 Club Campestre San José

INFORMACIÓN DEL ÁREA 
Cabo San Lucas se encuentra en el extremo sur de la península 
de Baja California, en el Estado de Baja California Sur. Cabo 
San Lucas está a aproximadamente 1.000 kilómetros al sur 
de San Diego, California, a 10 grados por debajo del Trópico 
de Cáncer, a una latitud de aproximadamente 22 grados. Cabo 
San Lucas está aproximadamente a 22 km al suroeste del 
Aeropuerto Internacional de Los Cabos y 18 millas al oeste de 
San José del Cabo.



HISTORICAL HERITAGE
Before Cabo San Lucas was known as the tourist town it is 
today, the beaches were inhabited by a nomadic Guaycura 
Amerindian group called Pericu. The Pericu were hunters and 
gatherers; the shores around Cabo made it easy to live off of 
shellfish, small game and wild plants. There is also evidence 
that they were skilled weavers and potters as well. Actually, it is 
considered that Hernán Cortés discovered the Baja Peninsula in 
1534; though they thought that they had discovered an island.

NATURAL HERITAGE
Each winter, Gray Whales, Blue Whales and Humpback Whales 
migrate 10,000 km south from their arctic feeding grounds; 
to breed and rear their young in Baja California´s sheltered 
lagoons. After their long journey from Alaska, the whales arrive 
in the shallow and warm waters of Baja California Peninsula. The 
lagoons of the Baja California peninsula become sanctuaries 
for the whales. This is where you can see them mating, nursing 
and playing with their young calves. In Baja, you can see 
these amazing and wonderful creatures up- close and in large 
numbers. Whales enjoy tactile stimulation and their curious 
calves often come up to the boats to be petted. 

BEACHES
Medano Beach: “Dune Beach” extends along Cabo San Lucas 
to Villa del Palmar; Medano Beach is the beach most visitors 
enjoy going to. It is a safe swimming zone so if you plan to spend 
the day at the beach make sure to get there early to find the 
best spot. An array of little shops, restaurants with strolling 
mariachis, and vendors can be found along the streets of 
this diverse beach. Access to this beach is located all through 
Cascadas to Hacienda.

Lover´s Beach: Playa Del Amor (Love Beach) or Playa del 
Amante (Lover´s Beach) is mostly known by locals as Doña 
Chepa and is another popular beach in Los Cabos that was 
recently voted one of the “10 best beaches in Mexico” by Conde 
Nast Traveler magazine. Close to the very tip of Cabo, Playa Del 
Amor can only be reached by boat. The Arch (El Arco) is located 
on Lover´s Beach. It is also a popular snorkeling area and is 
safe for swimming only if you are swimming on the bay side of 
the area.

Divorce Beach: The white sands of the luscious, sun-drenched 
beach are located on the Pacific side and are a short distance 
away from Lover´s Beach. This beach is excellent for relaxing 
and tanning but do not go for a swim here. It is very dangerous 
even for the most experienced swimmers.

PATRIMONIO HISTÓRICO
Antes de que Cabo San Lucas fuera conocido como la ciudad 
turística que es hoy, las playas estaban habitadas por un grupo 
nómada Guaycura amerindio llamado Pericú. Los Pericúes 
eran cazadores y recolectores, las orillas alrededor de Cabo 
hicieron fácil el vivir de mariscos, animales de presa pequeños 
y plantas silvestres. También hay evidencia de que eran hábiles 
tejedores y alfareros. De hecho, se considera que Hernán 
Cortés descubrió la península de Baja California en 1534, 
aunque pensaban que habían descubierto una isla.

PATRIMONIO NATURAL
Cada invierno, ballenas grises, azules y ballenas jorobadas 
migran 10.000 kilómetros al sur desde sus zonas de 
alimentación del Ártico, para reproducirse y criar a sus crías 
en las lagunas protegidas de Baja California. Después de su 
largo viaje desde Alaska, las ballenas llegan a las aguas poco 
profundas y cálidas de la Península de Baja California. Las 
lagunas de la península de Baja California se convierten en 
santuarios para ballenas. Aquí es donde usted puede ver el 
apareamiento, cuidando y disfrutando de sus terneros. En la 
Baja, se puede ver a estas criaturas asombrosas y maravillosas 
de cerca y en grandes cantidades. Las ballenas disfrutan de la 
estimulación táctil y sus crías curiosas vienen a menudo a los 
barcos para ser acariciadas.

PLAYAS
Medano Beach: Se extiende a lo largo de Cabo San Lucas Villa 
del Palmar; Medano es la playa que la mayoría de visitantes 
disfrutan. Es una zona segura para nadar por lo que si tiene 
pensado pasar el día en la playa, asegúrese de llegar temprano 
para encontrar el mejor lugar. Una serie de pequeñas tiendas, 
restaurantes con mariachis y vendedores ambulantes, se 
puede encontrar a lo largo de las calles de esta playa diversa.
El acceso a esta playa se encuentra desde el Hotel Cascadas 
hasta Hacienda Beach Resort.

Lover’s Beach: Playa del Amor o Playa del Amante La Playa del 
Amor es principalmente conocida por los lugareños como Doña 
Chepa votado como una de las “10 mejores playas de México” 
por la revista Conde Nast Traveler. Cerca de la punta de Cabo, 
a la Playa Del Amor sólo se puede llegar en barco. El Arco está 
situado en la playa de los Enamorados. También es una zona 
de buceo muy popular y es seguro para nadar sólo si usted está 
nadando en zona de la bahía.

Playa del Divorcio: Las arenas blancas de la exuberante 
y soleada playa están situadas del lado del Pacífico, se 
encuentra a corta distancia de la playa de los Enamorados. 
Esta playa es excelente para relajarse y tomar el sol, pero no 
para nadar. Esta es muy peligrosa, incluso para los nadadores 
más experimentados



LO CA L  FA R E

JA N UA RY
TOURS - WHALE WATCHING SEASON CABO SAN LUCAS
CABO SAN LUCAS — JANUARY THROUGH MARCH EACH YEAR .
Whale watching is a must in Los Cabos between the months 
of January and March with a rare opportunity to observe them 
migrating south to the waters off Los Cabos. 

The whales’ breeding grounds are primarily on the Pacific side, 
but some whales travel around the cape to the Sea of Cortez. 
Of the eleven species of whales found worldwide, eight venture 
to the waters off Los Cabos. Ideal climate, shallowness, salinity 
and abundant marine life make the bays and lagoons north of 
Los Cabos the perfect place for whales to birth and rear their 
young.

F E B RUA RY
ART - TODOS SANTOS ART FESTIVAL
TODOS SANTOS 
Funded primarily by the government, the Art Festival brings 
folk dancing, music and theater performance to Todos Santos. 
There are workshops teaching Latin music and folk dancing 
and recitals featuring piano and poetry. It’s definitely not your 
average art festival.

M A RC H
SPORTS - FRED DUCKETT CHALLENGE GOLF TOURNAMENT
QUERENCIA GOLF CLUB 
This extravaganza of world class golf, entertainment and 
camaraderie benefits Querencia’s ‘official’ charity, the Los 
Cabos Children’s Foundation. Querencia owner, Charles Morgan 
and his team are donating green fees, food and beverage 
expenses to the Duckett Challenge. 

FESTIVAL - FESTIVAL OF SAN JOSE
SAN JOSE DEL CABO 
This festival honors the city’s patron saint San José (St. Joseph). 
This 11-day festival commences on March 8th every year. Food 
venues are sprinkled throughout the downtown, and booths 
carrying items like freshly made tamales and sugared pumpkin 
candies are available. On the weekends, there are carnivals 
and parades. Admission is free.

HOLIDAY - HOLY WEEK AND EASTER - ‘SEMANA SANTA’
MEXICO 
Holy week is the end the 40-day Lent period. This includes Holy 
Thursday, Good Friday and Easter Sunday. Festivities include 
colorful parades downtown and flying eggs filled with confetti.

M AY
HOLIDAY - CINCO DE MAYO
MEXICO — MAY 5TH 
This National holiday commemorates the Mexican victory over 
the French army at Puebla de los Angeles in 1862.

LO CA L  FA R E

E N E RO
TOURS - AVISTAMIENTO DE BALLENAS TEMPORADA CABO SAN 
LUCAS CABO SAN LUCAS - DE ENERO A MARZO CADA AÑO.
El avistamiento de ballenas es una obligación en Los Cabos 
entre los meses de enero y marzo, con una rara oportunidad 
para observar la migración de sur a las aguas de Los Cabos.

Las zonas de reproducción de las ballenas son principalmente 
en el lado del Pacífico, sin embargo algunas ballenas viajan 
alrededor del Cabo hasta el Mar de Cortez. De las 11 especies 
de ballenas que se encuentran alrededor del mundo, ocho 
se aventuran a las aguas de Los Cabos. Clima Ideal, poca 
profundidad, salinidad y abundancia de vida marina hacen de 
las bahías y lagunas del norte de Los Cabos el lugar perfecto 
para que las ballenas den a luz y criar a sus pequeños. 

F E B R E RO 
ARTE - FESTIVAL DE ARTE DE TODOS SANTOS / TODOS SANTOS
Financiado principalmente por el gobierno, el Festival de Arte 
trae bailes folclóricos, música y teatro a Todos Santos. Hay 
talleres de enseñanza de la música latina, bailes folclóricos y 
recitales con piano y poesía. 

M A R ZO
DEPORTES – DUCKETT RETO TORNEO DE GOLF
CLUB DE GOLF QUERENCIA 
La extravagancia del golf de clase mundial, entretenimiento 
y camaradería benefician la fundación de Caridad “oficial” 
de Querencia, Los Cabos Children’s Foundation. El dueño de 
Querencia, Charles Morgan y su equipo donan rondas de golf, y 
los gastos de alimentos y bebidas al Duckett Challenge. 

FESTIVAL DE SAN JOSÉ 
SAN JOSE DEL CABO 
Este festival es en honor al patrón de la ciudad, San José. 
Este festival de 11 días comienza el 8 de marzo de cada año. 
Lugares de comida están esparcidos por todo el centro de la 
ciudad, carritos llevando tamales recién hechos y dulces de 
calabaza azucaradas están disponibles. Los fines de semana, 
hay carnavales y desfiles. La entrada es gratuita.

HOLIDAY - SEMANA SANTA Y PASCUA - ‘SEMANA SANTA’
MÉXICO
La Semana Santa es el final del período de 40 días de la 
Cuaresma. Esto incluye el Jueves Santo, Viernes Santo y 
Domingo de Pascua. Las festividades incluyen centro de la 
ciudad desfiles coloridos y llenos de huevos voladores con 
confeti.

M AYO
FESTIVIDAD - CINCO DE MAYO
MÉXICO - 05 DE MAYO
Este día de fiesta nacional conmemora la victoria 
mexicana sobre el ejército francés en Puebla de los Ángeles 
en 1862.



FISHING - IGFA OFFSHORE WORLD CHAMPIONSHIP
LOS CABOS 
Known as the “Olympics of Sport fishing,” this is one of the 
most prestigious blue-water fishing tournaments in the world. 
It hosts 70 teams from 30 countries.

SPORTS - SURF SUMMIT 
SAN JOSÉ DEL CABO 
Surf Summit attracts more than 400 attendees to San José 
del Cabo to address important issues facing the surf industry, 
share ideas, network and help shape the future of surfing.

J U N E
FISHING - ANNUAL STARS & STRIPES FISHING AND
GOLF TOURNAMENT. CABO SAN LUCAS 
This tournament features daily fishing and golf along with stellar 
cuisine and nightly entertainment. The purpose of the event, 
however, is to benefit children from the U.S and Mexico. Over $1.8 
million in proceeds from the 2010 tournament were donated to 
different charities.

J U LY
FESTIVAL - FESTIVAL OF ST. JAMES
DOWNTOWN LOS CABOS 
St. James the Apostle is credited with bringing Catholicism to 
Mexico and is described as a magical man who rides a white 
horse. He is the patron Saint of Spain. Look for riders mounted on 
white horses in the parades and re-enacted battlefield skirmishes 
staged at the town square around dusk. The parades begins in the 
afternoon followed by street parties swelling from the cantinas.

FISHING - BISBEE’S EAST CAPE FISHING TOURNAMENT
LOS CABOS 
Anglers from all over the world come to the East Cape to compete 
for large cash prizes. In 2010, three tournament records were set 
and more than $300,000 was awarded. The Sea of Cortés is home 
to some of the biggest billfish in the world.

S E PT E M B E R
HOLIDAY - INDEPENDENCE DAY
SEPTEMBER 16TH 
Mexican Independence is celebrated every Sept. 15 at 11 p.m. 
throughout Mexico. In Mexico City, the President rings the liberty 
bell as he waves the Mexican flag and shouts “Mexicanos, viva 
México.” A parade and civil ceremony is held on Sept. 16, followed 
by festivities.

PESCA - IGFA OFFSHORE WORLD CHAMPIONSHIP
LOS CABOS
Conocida como la “Olimpiada de la pesca deportiva,” este es 
uno de los más prestigiosos torneos de pesca azul-agua en el 
mundo. Alberga 70 equipos procedentes de 30 países.

DEPORTES - CUMBRE DE SURF
SAN JOSÉ DEL CABO
La Cumbre de Surf atrae a más de 400 asistentes a San 
José del Cabo para abordar temas importantes que enfrenta 
la industria del surf, compartir ideas, conecciones y ayudar a 
formar el futuro del surf. Junio

J U N I O
PESCA - ESTRELLAS ANUALES & STRIPES Y PESCA TORNEO DE 
GOLF. CABO SAN LUCAS
Este torneo cuenta con la pesca y el golf a lo largo de todos los 
días con cocina estelar y entretenimiento nocturno. El propósito del 
evento, sin embargo, es en beneficio de los niños de los EE.UU. y 
México. Más de $1.8 millones en ganancias del torneo de 2010, 
fueron donados a organizaciones benéficas diferentes.
 
J U L I O
FESTIVAL - FESTIVAL DE ST. JAMES
EL CENTRO DE LOS CABOS
Al Apóstol Santiago se le atribuye haber introducido el catolicismo a 
México y es descrito como un hombre mágico que monta un caballo 
blanco. Él es el santo patrón de España. Busque jinetes montados 
en caballos blancos en los desfiles y escenifica enfrentamientos 
de campo de batalla puesta en escena en la plaza del pueblo al 
atardecer. Los desfiles se inicia en la tarde seguidos por fiestas 
callejeras rebozando de las cantinas.

PESCA - EAST BISBEE CABO TORNEO DE PESCA
LOS CABOS
Los pescadores de todo el mundo vienen a Cabo del Este para 
competir por premios en efectivo. En 2010, se establecieron tres 
récords del torneo y más de 300.000 dólares fueron otorgados . El 
Mar de Cortés es el hogar de algunos de los más grandes peces de 
pico en el mundo.

S E PT I E M B R E
FIESTAS - DÍA DE LA INDEPENDENCIA
16 DE SEPTIEMBRE
La Independencia de México se celebra cada 15 de septiembre a 
las 11 pm en todo el país. En la ciudad de México, el Presidente 
hace sonar la campana de libertad mientras él agita la bandera 
mexicana y grita “Mexicanos, viva México”. Un desfile y la ceremonia 
civil es celebrada el 16 de septiembre, seguido de festividades.



O CTO B E R
FISHING - LOS CABOS BILLFISH TOURNAMENT
LOS CABOS 
The skill and passion of competitors from as far as Finland, Papua 
New Guinea, Italy and Australia will be challenged. Big-game 
vessels from around the globe trek to Los Cabos annually for this 
renowned fishing tournament with a record purse of $850,000 in 
cash and prizes.

FISHING - BISBEE’S LOS CABOS OFFSHORE TOURNAMENT
LOS CABOS
Eager anglers compete to top the previous year’s record in the 11th 
annual tournament as they fish for two days and compete for more 
than $400,000 in cash awards.

FISHING - BISBEE’S BLACK & BLUE MARLIN TOURNAMENT
LOS CABOS
Deemed the “world’s richest billfish tournament” with over $4 
million in prize money, the 30th Annual Bisbee’s International Black 
& Blue is open to both private and charter boats, and not limited 
as to the number or size of boats entered. Savvy anglers can sign 
up online.

FESTIVAL - FIESTA DE CABO SAN LUCAS
CABO SAN LUCAS 
This festival celebrates the patron saint of Cabo San Lucas. Streets 
close and a parade passes through the center of downtown. The 
celebration features dancing, music and feasting on all types of 
foods, including traditional local dishes and international delights, 
November served up by street vendors along Marina Boulevard. 
Admission is free.

FESTIVAL - DÍA DE LOS MUERTOS (DAY OF THE DEAD FESTIVAL)
MEXICO 
The Day of the Dead is an important Mexican holiday celebrated 
on Nov. 1, which merges pre-Columbian beliefs and modern 
Catholicism by honoring Mexico’s fallen ancestors. This is a key 
festival in Cabo San Lucas and throughout the nation. Families 
pay their respects with altars that are elaborately decorated with 
photos, candles and food offerings. These altars are displayed in 
the town’s main square, Plaza Amelia Wilkes, and the best altar is 
given a prize.

FISHING - LOS CABOS TUNA JACKPOT
CABO SAN LUCAS 
Nearly 100 boats and 400-some anglers compete in this annual 
event that pits man against finned beast. Monster tuna, along with 
wahoo and dolphin (mahi-mahi) count for cash and prizes. 

D E C E M B E R
HOLIDAY - DÍA DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE
MEXICO — DECEMBER 12TH 
Parades, firework and a religious mass mark the celebrations 
honoring Mexico’s patron saint, the Virgin of Guadalupe.

O CT U B R E
PESCA - LOS CABOS BILLFISH TOURNAMENT
LOS CABOS
La habilidad y la pasión de los competidores de tan lejos como 
Finlandia, Papua Nueva Guinea, Italia y Australia será desafiada. 
Big-Game barcos de todo el mundo viajan a Los Cabos anualmente 
para este torneo de pesca de renombre con una cartera récord de 
US $ 850.000 en efectivo y premios.

PESCA - LOS CABOS TORNEO BISBEE OFFSHORE LOS CABOS
Pescadores ansiosos compiten para vencer el récord del año 
anterior en el torneo anual de medida que pez durante dos días y 
compiten por más de US $ 400.000 en premios en efectivo.

PESCA - BLACK BISBEE Y BLUE MARLIN TOURNAMENT
LOS CABOS
Considerado el “Torneo de pescados picudos más rico del mundo“, 
con más de $ 4 millones en premios, El torneo internacional  Anual 
de Bisbee Negro y Azul está abierto a tanto barcos privados como 
de alquiler, y no está limitado en cuanto al número o tamaño de los 
barcos inscritos. Pescadores astutos pueden inscribirse en línea.

FESTIVAL - FIESTA DE CABO SAN LUCAS
CABO SAN LUCAS
Este festival celebra el santo patrón de Cabo San Lucas. Las 
calles se cierran y un desfile pasa por el centro de la ciudad. La 
celebración cuenta con baile, música y con todo tipo de alimentos, 
incluyendo platos locales tradicionales y platos internacionales, 
servidos por los vendedores ambulantes a lo largo de Marina 
Boulevard. La entrada es gratuita. Noviembre

FESTIVAL - DÍA DE LOS MUERTOS
El día de los muertos es una fiesta importante mexicana celebrada 
el 1 de noviembre, que combina creencias precolombinas y el 
catolicismo moderno por honrar a los antepasados   caídos Este es 
un festival importante en Cabo San Lucas y en toda la nación. Las 
familias pagan sus respetos con altares que están elaboradamente 
decoradas con fotos, velas y ofrendas de alimentos. Estos altares 
se muestran en la plaza principal de la ciudad, Plaza Amelia Wilkes, 
y al mejor altar se le da un premio.

PESCA - TUNA JACKPOT LOS CABOS
CABO SAN LUCAS
Cerca de 100 barcos y alrededor de 400 pescadores compiten en 
este evento anual que enfrenta hombre contra bestias con aletas. 
Atún Monster, junto con peto y el delfín (mahi-mahi) cuenta por 
dinero en efectivo y premios.

D I C I E M B R E
VACACIONES - DÍA DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE
MÉXICO - 12 DE DICIEMBRE
Desfiles, fuegos artificiales y una masa religiosa marcan las 
celebraciones en honor a la patrona santa de México, la Virgen de 
Guadalupe.



E M E RG E N CY  P RO C E D U R E S
P RO C E D I M I E N TOS  D E  E M E RG E N C I A



E M E RG E N CY  P RO C E D U R E S

FIRE SAFETY
If you should discover a fire, notify the emergency operator 
by dialing “0”. Do not assume that someone else has alerted 
anyone about the fire.

If the fire alarm is activated, immediately proceed to the 
nearest exit. Do not attempt to pack your belongings or take 
your personal possessions with you.

IN THE EVENT OF FIRE:

1. Take your key and walk to the door. If there is any smoke in 
the room, drop to the floor and crawl to the door-smoke and 
deadly gases rise.

2. Feel the door with the palm of your hand. If the door is hot, do 
not open; smoke and heat are on the other side.

3. If there are no flames or smoke near your guestroom, close 
the door to protect your belongings. Stay close to the wall so you 
can count the doorways to the exit.

4. Walk down to the ground level. Fires generate heat, smoke 
and panic, so hold  on to the handrail for guidance and 
protection against being knocked down by other evacuating 
guests. If fire or smoke is dense at lower levels, turn around 
and walk up to a floor with clear air and use an alternative exit 
or stairwell.

5. Do not use the elevators under any circumstances.

IF YOUR ROOM IS HOT, OR SMOKE IS DENSE:

1. If the smoke is dense, open the window. If you are on the first 
floor, you may be able to drop to the ground safely. If you are on 
a higher floor, you will be safer staying in your room.

2. Let someone know you are in the room. If the phone works, 
call for help. Hang a bed sheet out of the window to signal 
firefighters, but do not try to climb down.

3. Fill the bathtub with water. It might be needed for firefighting.

4. Wet towels and sheets. You need them to put around doors 
and cracks if smoke seeps in. Use your ice bucket to bail water.

5. Get fresh air. Make a tent over your head at a slightly open 
window to get fresh air.

6. As a last resort, if your room becomes unbearable, you may 
be forced to make for the best exit, whether it is your window or 
a stairwell. Remember to keep low and move carefully.

P RO C E D I M I E N TOS  D E  E M E RG E N C I A

SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS
Si usted descubre un incendio, avise al operador de 
emergencias marcando el “0”. No asuma que alguien más ha 
alertado a nadie sobre el fuego.

Si la alarma de incendio se activa, proceda de inmediato a la 
salida más cercana. No intente empacar sus pertenencias o 
tomar sus objetos personales con usted. 

EN CASO DE INCENDIO:

1. Tome su llave y camine hacia la puerta. Si hay humo en la 
habitación, déjese caer al suelo y arrastrese hasta la puerta - El 
humo y gases mortales se elevan. 

2. Toque la puerta con la palma de su mano. Si la puerta está 
caliente, no la abra; hay humo y calor en el otro lado.

3. Si no hay llamas o humo cerca de su habitación, cierra la 
puerta para proteger sus pertenencias. Permanezca cerca de 
la pared, para poder contar las puertas a la salida.

4.Diríjase al nivel del suelo. Los incendios generan calor, humo 
y pánico, así que apóyese a la barandilla de orientación y 
protección para no ser atropellado por otros huéspedes en la 
evacuación. Si el fuego o el humo son densos en los niveles 
inferiores, de la vuelta y suba a un piso con aire limpio y use 
una salida alternativa o escaleras.

5. No utilice los ascensores en ningún caso

SI TU HABITACIÓN ESTÁ CALIENTE O EL HUMO ES DENSO:

1. Si el humo es denso, abra la ventana. Si usted está en la 
primera planta, es posible que usted pueda ser capaz de caer al 
suelo de manera segura. Si usted está en un piso más alto, lo más 
seguro es quedarse en su habitación.

2. Hágale saber a alguien que está en la sala. Si el teléfono no 
funciona, pida ayuda. Cuelgue una sábana por la ventana a los 
bomberos de la señal, pero no trate de bajar.

3. Llene la bañera con agua. Puede ser que sea necesario para 
la extinción de incendios.

4. Toallas y sábanas mojadas. Es necesario que pongan 
alrededor de las puertas y las grietas si el humo se filtra, use 
su cubo de hielo para rescatar el agua.

5. Tome aire fresco. Haga una carpa sobre su cabeza en una 
ventana ligeramente abierta para obtener aire fresco. 

6. Como último recurso, si la habitación se vuelve insoportable, 
puede verse obligado a encontrar la mejor salida, aún si se trata 
de la ventana o las escaleras. Recuerde que debe mantenerse 
agachado y moverse con cuidado.



E N T E RTA I N M E N T
E N T R E T E N I M I E N TO





CODE COMEDY MOVIES

C-01 Killers /Ámame o Muérete
C-02 Friends With Benefits / Amigos Con Beneficios
C-03 Arthur / Arturo Millonario Irresistible
C-04 Crazy Stupid Love / Loco Y Estupido Amor
C-05 Dark Shadows / Sombras Tenebrosas
C-06 World´s Greatest Dad / El Mejor Papá Del Mundo
C-08 Win Win / Ganar Ganar
C-09 The Other Woman / Mujeres Al Ataque
C-10 Night At The Museum / Noche En El Museo 
C-11 Horrible Bosses 2 / Quiero Matar A Mi Jefe 2
C-12 We´re The Millers “ If Anyone Asks” / 
 ¿Quién *&$%! Son Los Miller?
C-13 Rock Of Ages / Rock Of Ages La Era Del Rock 
C-14 The Hang Over Part II / ¿Qué Paso Ayer 2 ?
C-15 The Simpsons Movie / Los Simpsons 
C-16 Last Vegas / Ultimo Viaje A Las Vegas
C-17  An Affair / Un Enredo Amoroso
C-18 Vacation / Vacaciones
C-19 Zookeeper / El Guardián Del ZoolOgico 
C-20  Como Si Fuera La Primerza Vez / 50 First Dates

CODE DRAMA MOVIES

D-01 Wild / Alma Salvaje
D-02 Drafty Day / Decisión Final
D-04 Fireproof / A prueba De Fuego 
D-06 The Theory Of Everything / La Teoria Del Todo
D-08 Magic Mike / Trabajo Sexy 
D-09 The Beaver / Mi Otro Yo
D-10 Gone Girl / Perdida
D-11 Secretos De Mujer
D-12 The Blind Side / Un sueño Posible 
D-13 The Private Lives Of Pippa Lee / 
 La Vida Íntima de Pippa Lee
D-15 Lfe Of Pi / Una Aventura Extraordinaria 

CODE KIDS MOVIES

K-01 Arthur Christmas / La Navidad De Arthuro
K-02 Blue Sky “El Reino Secreto” 
K-03 Cinderella / Cenicienta 
K-04 Despicable Me 2 / Mi villano favorito 2
K-05 Dolphintale / La gran aventura de Winter el delfín.
K-06 Saving Mr. Banks / El Sueño De Walt 
K-08 Frozen “ Una Aventura Congelada” / Frozen
K-09 Grandes Heroes / Big Hero
K-10 Guardianes de la Galaxia / 
 Guardians Of The Galaxy
K-12 Kung Fu Panda / Kung Fu Panda 
K-13 La Sirenita / The Little Mermaid
K-14 Mr. Peabody & Sherman / 
 Las Aventuras De Peabody & Sherman 
K-15 The Boxtrolls / Los Boxtrolls
K-16 The Croods / Los Croods
K-17 The Smurfs 2 /  Los Pitufos 2
K-18 Madagascar  Escape 2 Africa / Madagascar 2
K-19 Madagascar 3 “Europe´s Most Wanted” /
 Madagascar 3
K-20 Maléfica / Maleficient
K-21 Mary Poppins / Mary Poppins
K-22 Monsters University / Monsters University
K-23 The Muppets  / Los Muppets 
K-24 Oz El Poderoso / Oz The Great And Powerful
K-25 Puss In Boots/ El Gato Con Botas
K-26 Rango / Rango
K-27 Rio 2 / Rio 2
K-28 Santa Paws 2 / 
 Santa Paws 2 “Los Cachorros De Santa”
K-29 Shrek
K-30 Shrek 2
K-31 Shrek The Trhird / Shrek Tercero
K-32 Shrek Forever After “The Final Chapter” 
K-33 Tarzán / Tarzan
K-34 The Land Before Time / 
 En Busqueda Del Valle Encantado
K-35 The Lion King / El Rey León 
K-36 The Muppets  2/ Los Muppets 2
K-37 The Santa Clause / Santa Claus
K-38 Tinker Bell “ Secret Of The Wings” / 
 El Secreto De Las Hadas
K-39 Turbo / Turbo
K-40 White Chrismas / Blanca Navidad
K-41 Winnie The Pooh / Winnie Pooh

DV D  L I ST



CODE SCIENCE FICTION & ACTION, MOVIES

S-01 Birdman / 
 Birdman “La Inesperada Virtud De La Ignorancia”
S-02 Tak3n / Busqueda Implacable 3
S-03 Captain America: The First Avenger 
S-04 Fury / Corazones de Hierro
S-05 Drácula : Untold / 
 Drácula : La Historia Jamas Contada
S-06 Django Unchained / Django Sin Cadenas
S-07 The Gambler  / El Apostador
S-08 The Imitation Game / El Codigo Enigma
S-09 Fight Club / El Club De La Pelea
S-11 American Hustle / Escandalo Americano
S-12 Equalizer / El Justiciero
S-13 Elysium
S-15 Rise Of The Planet Of The Apes 
S-16 The Rite / El Rito
S-17 El Hobbit: The Battle Of The Five Armies 
S-18 Exodus Gods And Kings / Éxodo Dioses Y Reyes
S-19 American Sniper / Francotirador
S-20 Focus “Never Lose” /  Focus “Mestros De La Estafa”
S-21 Footsteps
S-22 Gatsby
S-23 Godzilla
S-24 Goodfellas / Uno De Los Nuestros
S-25 G.I.Joe : Retaliaton / G.I Joe : El Contraataque
S-26 Gravity / Gravedad
S-27 Halo Night Fall
S-28 Spider Man 2 / Hombre Araña 2
S-29 Immortals / Inmortales 
S-30 Interstellar / Interestelar
S-31 Into The Storm / Tornado
S-32 Iron Man 3
S-33 Journey 2
S-34 Knight Rider Firts Season
S-35 The Expandables III / Los Indestructibles 3
S-36 The Hunger Games: Mockingjay / 
 Los Juegos Del Hambre : Sinsajo
S-37 The Maze Runner / Maze Runner : Correr Ó Morir
S-38 Skyfall 007  / Operación Skyfall
S-39 John Wick / Otro Dia Para Matar
S-40 Pirates Of The Caribbean: On Stranger Tides 
S-41 Robocop
S-42 Schindler´s List / La Lista De Schindler
S-43 Sherlock Holmes
S-44 Sherlock Holmes: A Game Of Shadows 
S-45 Snow White and The Huntsman / 
 Blanca Nieves Y El Cazador 
S-46 Splice / Splice Experimento Mortal
S-47 Sucker Punch
S-48 The Conjuring / El Conjuro
S-49 The Dark Knight / El Caballero De La Noche
S-50 Tortugas Ninja
S-51 Top Gun
S-52 Transfomers: Age Of Extinction 
S-53 Underworld: Awakening / Inframundo: El Despertar
S-54 Live. Die. Repeat / Vive. Muere. Repite
S-55 12 Years A salve / 12 Años De Esclavo

CODE ROMANCE MOVIES

R-01 Joneses /Amor Por Contrato
R-02 Anna Karenina
R-03 The Fault In Our Stars / Bajo La Misma Estrella
R-04 fifty shades  of grey /  50 sombras de grey
R-05 JoyfulNoise / Canción Del Corazón
R-06 The version of My Life / La Version De Mi Vida
R-07 Life As We Know It / Bajo El Mismo Techo 
R-08 New Years Eve / Año Nuevo
R-09 Somethings Borrowed / Algo Prestado 
R-10 The American Queen / La Reina De America 
R-11 The Bodyguard / Guardaespaldas
R-12 The Holiday
R-13 The Notebook / El Diario De Una Pasión 
R-14 The Preacher´s Wife / La Esposa de Preacher´s
R-15 You´ve Got Mail / Tienes Un Nuevo Correo
R-16 27 Dresses / 27 Bodas
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R E G L A M E N TO  I N T E R N O

I. NORMAS GENERALES. 

1. El presente reglamento interno establece normas generales para una estadía confortable, regulando la relación entre los 
huéspedes, formas, horarios y modo de uso de las instalaciones. 

2. Todo huésped acepta el presente reglamento de conformidad. Toda infracción al mismo da derecho al HOTEL a tomar las 
medidas necesarias para que prevalezca el interés general, consagrándose por tanto el derecho de expulsión establecido en 
reglamento.

II. DEL INGRESO Y LAS TARIFAS: 

1. El horario de Ingreso al HOTEL está previsto a partir de las 15:00 horas. 

2. Al momento de la ocupación, deberán respetarse las capacidades de las unidades. El HOTEL tendrá el derecho de expulsión en 
caso de no respetarse la presente norma. 

3. Todo consumo realizado en los restaurantes, boutique y SPA del HOTEL se le cargará a su cuenta, la cual abonará en el momento 
del check-out.

 A. El horario de check–out es a las 12:00 horas y contará con una tolerancia de 60 minutos, lo anterior conforme a lo señalado 
en la NOM-010- TUR·2001. Si desea cambiar la fecha de salida le solicitamos notificarlo en la recepción.

 B. El late check-out será a partir de las 13:00 horas, posterior a esa hora, se cobrará media tarifa de alojamiento y dará 
derecho a permanecer en la habitación hasta las 18:00 horas. El late check-out está sujeto a disponibilidad. Pasado este 
lapso, el HOTEL se reserva el derecho de desalojar la habitación de acuerdo a la necesidad del día en cuestión y se cargará 
automáticamente en su cuenta el valor proporcional al 50% de la Tarifa RACK hasta las 18 horas; posteriormente el monto 
ascenderá al 100% de la tarifa diaria.

 C. Al ingreso al HOTEL. todo huésped deberá establecer su crédito con tarjeta bancaria (Boucher abierto) o, en su defecto, 
liquidar el total de su estancia. Si el cliente no paga con puntualidad pierde el derecho del uso de la habitación. La administración 
expedirá comprobantes de pago o factura detallada de los servicios prestados y el importe cubierto por los mismos cuando el 
huésped lo solicite. El HOTEL no asume responsabilidad por servicios externos contratados como taxis, o médicos.
 
D. El HOTEL publicará en la recepción del HOTEL, las tarifas del servicio de taxi a los principales puntos de interés, el huésped 
podrá ver dicha publicación en todo momento.

E. El uso de las iestá reservado exclusivamente a huéspedes del HOTEL y deberá realizarse de acuerdo con este Reglamento 
Interno, el cual establece las normas de convivencia interna y el respeto a toda señalización e indicaciones que sean brindadas 
por funcionarios de HOTEL preservando en todo caso la convivencia pacífica.

F. Ningún huésped tiene derecho a dar alojamiento a ninguna persona sin el consentimiento previo de la gerencia, en todo caso 
deberán llevarse a cabo los trámites correspondientes para su registro y el pago de la cuota de hospedaje respectiva.

G. Respecto de los menores las tarifas contemplan un menor de 12 años sin costo por cada mayor, según la capacidad de las 
habitaciones. 

H. Está permitido el ingreso de mascotas (Solo perros, no mayores en peso a 20 kilos). El cuidado de las mascotas es 
responsabilidad exclusiva de sus dueños. El HOTEL se reserva el derecho de expulsión de aquellas mascotas que originen 
molestias en los demás huéspedes. Las mascotas no están permitidas en áreas comunes como restaurantes y albercas sin 
la supervisión de los dueños, deben de portar correa y mantenerlos cerca de sus dueños. Las mascotas no pueden ingresar 
dentro de las albercas o jacuzzis tanto de áreas públicas como de las habitaciones. Los huéspedes son responsables por los 
daños que puedan ocasionar sus mascotas a la propiedad o a terceros.

 I. El HOTEL ofrecerá el servicio de resguardo de equipaje hasta por un máximo de 12 horas previa solicitud del huésped.



 J. El HOTEL es libre de humo de tabaco, no obstante, lo anterior, se permite fumar en terrazas de habitación y en los bares 
de la propiedad. En caso de encontrar evidencia, se procederá a hacer un cargo por limpieza profunda y purificación de la 
habitación.

 K. Respecto de toda tarifa por hospedaje se adicionará el correspondiente IVA (impuesto al valor agregado) y el ISH (Impuesto 
Sobre Hospedaje).

 L. El huésped será responsable de todo daño causado a la propiedad o a terceros por él, sus acompañantes y/o sus visitas 
durante su estancia en la propiedad
 
M. EI HOTEL   ha tomado medidas de seguridad adecuadas y cuenta con un Seguro de Responsabilidad Civil conforme a lo 
señalado en la NOM-07-TUR-2002, el aviso de información respecto el seguro de Responsabilidad Civil conforme a lo señalado 
en la NOM-07-TUR-2002 se encuentra en la recepción del HOTEL y podrá ser entregado, informado y explicado al huésped en 
cualquier momento.

 N. El HOTEL cuenta con servicio de Valet Parking Gratuito, El HOTEL no se hace responsable de daños parciales o robo total del 
vehículo ni de objetos dejados en su interior.

O. Cuando un huésped haga uso del estacionamiento del HOTEL, deberá colocar su automóvil en los lugares designados para 
huéspedes, el establecimiento no se hace responsable de daños parciales o robo total del vehículo ni de objetos dejados en 
su interior. 

III. DE LAS ÁREAS COMUNES Y LOS SERVICIOS: 

1. Está prohibido escandalizar, molestar y no respetar el descanso de los demás huéspedes, al hacer caso omiso de esto, el 
huésped renuncia a su contrato de estancia y podrá ser desalojado en el momento.  así como usar la habitación para ejecutar 
cualquier acto o juego prohibido por la ley
 
2. El servicio de bebidas alcohólicas está reservado solo para mayores de 18 años.

3. Nos reservamos el derecho a servir bebidas alcohólicas a huéspedes que se encuentren en estado etílico alto que pueda 
interferir con su propia salud y el ambiente general del Hotel.

4. Los horarios de descanso son de las 21:00 horas a 6:00 horas; dentro de ese horario está prohibido utilizar radios, televisores 
con alto volumen u otros ruidos molestos a fin de impedir el descanso y la tranquilidad de los huéspedes. Independientemente de 
estas circunstancias, dentro de los horarios no establecidos como descanso, los huéspedes deberán comportarse de acuerdo a 
las normas generales de convivencia teniendo especial cuidado con el volumen de aparatos musicales, instrumentos y cualquier 
otro emisor de sonido que no podrá sobrepasar los decibeles permitidos por las disposiciones municipales. Las reuniones deberán 
llevarse a cabo bajo el total respeto de los huéspedes contiguos. 

5. A partir de las 23:00, no están permitido realizar reuniones en las Áreas Públicas del Hotel, excepto algún espacio en el cual el 
Complejo tenga una Actividad prevista. 

6. La limpieza a la habitación se realizará en la mañana, debiendo el huésped colocar el collar de privacidad en caso de no requerir 
el servicio.

7. Robos, hurtos o daños intencionados serán denunciados inmediatamente a la dirección del HOTEL. Está prohibido ejecutar 
cualquier acto que ocasione daños o perjuicios al HOTEL o a los demás huéspedes, o sea contrario al decoro o al comportamiento 
social. 

8. Las instalaciones del Spa deben ser utilizadas solo por mayores de 18 años. 
 
9. El horario del spa y sala de gimnasio es de 09:00 horas a 21:00 horas. 

10. El área de piscina es de 7:00 horas a 19:00 horas.

11. El ingreso de alimentos y bebidas ajenas a la empresa se permite solo para uso dentro de habitaciones o villas que cuentan 
con equipo de cocina y los conservadores/ congeladores apropiados, el HOTEL no se hace responsable del consumo de los 
mismos y los efectos que estos puedan generarle al huésped.



11. El ingreso de alimentos y bebidas ajenas a la empresa se permite solo para uso dentro de habitaciones o villas que cuentan 
con equipo de cocina y los conservadores/ congeladores apropiados, el HOTEL no se hace responsable del consumo de los 
mismos y los efectos que estos puedan generarle al huésped.

12. Queda prohibido el ingreso de alimentos y bebidas ajenas a la empresa en el área de albercas o restaurantes.

13. El ingreso de bebidas alcohólicas ajenas a la empresa en restaurantes o albercas está sujeto a la política interna de descorche 
de los centros de consumo.

14. Los menores deben estar acompañados por sus padres o responsables, de lo contrario deberán firmar un permiso donde se 
hacen responsables. 

15. La Piscina cuentan con una profundidad máxima de 1.2metros. 

16. Por motivos de Seguridad le sugerimos no transitar por las zonas de piscina durante la noche siendo de exclusiva responsabilidad 
del huésped la contravención de la presente norma. 

17. No es recomendable nadar en las playas del HOTEL, el hacerlo es bajo su propio riesgo.

18. Se solicita el uso adecuado de jardines. 

19. Está prohibido colgar ropa en las terrazas y ventanas exteriores. 

20. El uso de las canchas de Tenis responsabilidad de los clientes. 

21. Respecto de los valores, el HOTEL no se hace responsable, por objetos y/o valores dejados en su habitación y/o Áreas 
Públicas. Todas nuestras habitaciones cuentan con caja de seguridad Individual y de uso exclusivo. Para la tranquilidad de todos, 
le sugerimos su utilización. En caso de portar valores, deberán ser declarados al ingreso. El HOTEL se reserva el derecho a guardar 
todos aquellos valores u objetos que se entiendan no imprescindibles para la estadía del pasajero, deslindando de esa forma toda 
responsabilidad. La no declaración de valores por parte del huésped libera de responsabilidad al HOTEL. 

22. Los objetos o valores olvidados por algún huésped en la habitación quedarán en custodia de la administración del HOTEL por 
un término de 30 días, concluido este periodo y al no haber reclamación alguna, serán desechados.

23. El Hotel puede conseguir Actividades de diversa índole, con terceros. Al formar parte de cualquiera de ellas, el huésped 
declara estar en perfectas condiciones de Salud para realizarlas y exime al HOTEL de cualquier accidente / incidente producto de 
las mismas. El pasajero declara conocer los riesgos inherentes y asimismo se compromete a realizar dichas actividades en total 
respeto al reglamento y normativa interna eximiendo de toda responsabilidad al HOTEL.

24. En la prestación de los servicios por parte de este HOTEL no habrá discriminación alguna por razones de sexo, credo político, 
religión, nacionalidad o condición social. El establecimiento podrá negar sus servicios cuando el huésped se presente al mismo en 
estado de ebriedad o bajo el influjo de drogas o estupefacientes o cuando se pretenda dar uso distinto al del servicio de hospedaje. 

25. Este establecimiento cuenta con protocolos para prevenir la trata de personas, específicamente de niñas, niños y adolescentes 
en el sector turístico. Si detecta alguna señal de trata, notifique inmediatamente a la administración.

26. Quedan a salvo los derechos del establecimiento como de los huéspedes para denunciar antes las autoridades competentes 
los hechos que constituyan algún ilícito o que dieran lugar a responsabilidad por alguna de las partes en sus personas y bienes, 
siempre y cuando ocurran dentro de las instalaciones del HOTEL.

27. EI incumplimiento de este Reglamento Interno de Hospedaje par parte del huésped será causal de rescisión del contrato de 
hospedaje, sin responsabilidad jurídica para la empresa.



IV. POLÍTICAS DE GARANTÍA Y CANCELACIÓN. 

1. Se requiere de un depósito de dos noches para garantizar su reservación.

2. La reservación puede ser cancelada sin penalidad del depósito en garantía 14 días antes de la fecha de llegada del 1 de mayo 
al 18 de diciembre. Del 19 de diciembre al 30 de abril son 28 días.  

3. Al momento del check in, se deberá dejar garantizada con una tarjeta de crédito la estadía. 

4. En caso de cancelación fuera de las fechas permitidas o no show, los valores cobrados por adelantado no serán reembolsables. 

5. El huésped deberá avisar, salvo casos de fuerza mayor debidamente acreditados, con un plazo máximo de 14 o 28 días para no 
aplicar no show (de acuerdo a nuestra política de cancelación).

6.  A título enunciativo, THE WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL podrá rescindir el contrato de alojamiento si: 

A. El contratante no cumple con una obligación de pago pendiente. 

B. El cumplimiento del contrato es imposible por motivos de fuerza mayor, huelga o por otras circunstancias no imputables a 
THE WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL.

C. El contratante da informaciones confusas o falsas sobre datos importantes. 

D. THE WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL tiene motivos justificados para creer que el disfrute de los servicios por parte 
del Contratante puede poner en peligro la buena marcha de negocio de THE WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL, la 
seguridad o la imagen pública del Hotel. 

E. Si se realizan comportamientos que ofendan a otros clientes o a los trabajadores del HOTEL.

7. Ud. declara haber sido debidamente informado de las condiciones de contratación del servicio. No siendo responsable el Hotel 
más que de cumplir con la actividad que le fuera encargada de alojarlo y hacer confortable su estancia. 



I N  RO O M  D I N I N G
S E RV I C I O  A  L A  H A B I TAC I Ó N





Translated means “Breakfast from Your Kitchen”. A signature of WALDORF ASTORIA LOS CABOS PEDREGAL is our Hacienda Style 
Kitchen in Don Manuel’s. The following items are prepared in “Su Cocina” and served family style in the comfort of your room

“ D E SAY U N O  D E  S U  CO C I N A”

PARA EMPEZAR LIGERO    $ 31

Plato de Frutas de Temporada

Variedad de Cereales con su Elección de Leche 

Su Elección de Jugo

Café o Té

DESAYUNO TIPICO MEXICANO   $ 39

Plato de Frutas de Temporada

Selección de Panes Mexicanos

Mantequilla y Mermeladas Caseras

Huevos a la Mexicana, Chilaquiles Verdes o Rojos 
con Frijoles Negros

Su Elección de Jugo

Café o Té

DESAYUNO DEL CAMPO    $ 40

Plato de Frutas de Temporada

Selección de Panes Mexicanos y Europeos

Mantequilla y Mermeladas Caseras

Huevos al Gusto, Papas Rostizadas, Jitomates y su Elección 
de Tocino, Chorizo Casero, Jamón o Salchicha

Su Elección de Pan o Tortillas

Su Elección de Jugo

Café o Té

A LIGHT BEGINNING    $ 31

Local Seasonal Fruit Plate

Homemade Granola or Selection of Cereals, Choice of Milk

Juice Selection

Coffee or Tea

TRADITIONAL MEXICAN BREAKFAST   $ 39

Local Seasonal Fruit Plate

Selection of Mexican Breakfast Pastries

Butter and Homemade Marmalades

Scrambled Eggs Mexican Style, Green or Red Chilaquiles 
with Black Beans

Choice of Juice

Coffee or Tea

COUNTRY BREAKFAST    $ 40

Local Seasonal Fruit Plate

Selection of Mexican and European Breakfast Pastries

Butter and Homemade Marmalades

Organic Eggs “Your Style”, Roasted Potatoes and   
Tomatoes with your choice of Bacon, Homemade Chorizo, 
Ham or Sausage

Choice of Toast or Tortillas

Choice of Juice

Coffee or Tea

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



FROM THE BAKERY

Basket of Traditional Mexican Pastries  $ 19

Brioche French Toast with Berries and   $ 24
Coconut Sauce

Pancakes     $ 22

Waffles      $ 23

TO CHOOSE FROM THE FOLLOWING: 

Seasonal Fresh Fruit, Berries and Maple Syrup

Roasted Pineapple and Strawberry, Caramel Sauce and Vanilla 
Cream 

Chocolate and Pecans, Berries Salad, Whipping Cream 
and Cocoa Syrup

Blueberries, Caramelized Banana and Nutella Sauce
Matcha Batter, Seasonal Fruit with Matcha- Coconut Syrup

Amaranth Pancakes, Granny Smith Apple, Pine Nuts, Seasonal 
Fruit and Agave Syrup 

LIGHT BEGINNINGS

Steel Cut Oatmeal, Dried Fruits, Piloncillo and   $ 15
Choice of Milk 

Cereal or Granola with Milk or Yogurt     $ 15

Bowl of Papantla Vanilla Yogurt with    $ 18
Berries or Seasonal Fruit  

Seasonal Fruit, Cottage Cheese or Yogurt  $ 19
and Agave Honey 

Açai & Goji Bowl with Berries, Chia Pudding,  $ 22
Seasonal Fruits and Puffed Quinoa

Cold Smoked Salmon, Cream Cheese Bagel,  $ 23
Capers and Preserved Lemon

EGGS

Accompanied by Roasted Tomatoes, Potatoes and Black Beans 
with your Choice of Toast or Tortillas

Two Eggs Any Style with Your Choice of Bacon,   $ 20
Homemade Chorizo, Ham or Sausage  

Local Organic Three Eggs or White Eggs Omelette $ 23
 
MEATS
Black Forest Ham, Bacon, Chorizo, Smoked Salmon, 
Sausage, Crab or Shrimp

ORGANIC VEGETABLES
Spinach, Asparagus, Tomatoes, Bell Peppers, Fresh Herbs, 
Mushrooms or Onions

CHEESES
Oaxaca Cheese, Monterey Jack, Cheddar, Swiss or Panela

DE LA PANADERÍA 

Canasta de Panes Mexicanos Tradicionales  $ 19

Pan Francés con Moras Mixtas Braseadas y  $ 24
Crema de Coco

Hotcakes      $ 22

Waffles      $ 23

SU ELECCIÓN DE:

Fruta de Temporada, Moras y Miel de Maple 

Piña y Fresa Rostizadas, Salsa de Cajeta y Crema de Vainilla

Chocolate y Nueces, Ensalada de Moras, Crema Batida
y Jarabe de Cacao

Mora Azul, Plátano Caramelizado y Salsa de Nutella 

Matcha, Fruta de Temporada & Salsa de Coco con Matcha

Hotcakes de Amaranto, Manzana Verde, Piñones, Fruta
de Temporada y Miel de Agave

PARA EMPEZAR LIGERO 

Avena con Frutos Secos, Piloncillo y    $ 15
su Elección de Leche
 
Cereal o Granola con Leche o Yogurt    $ 15

Tazón de Yogurt con Vainilla de Papantla  $ 18
Moras Mixtas o Fruta de Temporada

Fruta de Temporada de la Región   $ 19
Queso Cottage o Yogurt y Miel de Agave    

Açai y Goji Bowl con Moras, Cremoso de Chía  $ 22
Fruta de Temporada y Quinoa Inflada

Salmón Ahumado, Queso Crema, Bagel,   $ 23
Alcaparras y Limón Confitado 

HUEVOS 

Acompañado con Tomates Rostizados, Papas y Frijoles Negros con 
su Elección de Pan o Tortillas

Dos Huevos al Gusto con Su Elección   $ 20
de Tocino, Chorizo Casero, Jamón o Salchicha  

Omelette de Tres Huevos Orgánicos o de Claras  $ 23
 
PROTEÍNA
Jamón, Tocino, Chorizo, Salmón Ahumado, Salchicha,       
Cangrejo o Camarón

VEGETALES ORGÁNICOS    
Espinaca, Espárragos, Jitomates, Pimientos, Hierbas 
Frescas, Hongos o Cebollas

QUESOS   
Queso Oaxaca, Monterey, Cheddar, Suizo o Panela

B R E A K FAST  M E N U

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



MEXICAN SPECIALTIES

Huevos Rancheros, Corn Tortilla, Salsa Ranchera,  $ 21
Refried Beans and Fresh Cheese   
 
Red or Green Chilaquiles, Organic Eggs Your   $ 21
Style, Sour Cream, Cilantro and Cheese
 
Guajillo Chile Chilaquiles, Seared Panela Cheese,  $ 21
Sour Cream, Cilantro and Cheese

Poached Eggs and Poblano Chile Sauce,   $ 22
Plantain Pattie, Panela Cheese and 
“De la Olla” Beans

Scrambled Eggs Burrito with Chorizo, Oaxaca   $ 22
Cheese, Morita Sauce & Guacamole

Cabo Benedicts with your Choice of Smoked   $ 24
Marlin, Crab Meat or Black Forest Ham, Brioche, 
Poached Eggs, Spinach, Tomato Confit 
and Bearnaise Sauce

SIDES

Toast      $   7

Sweet Roll     $   7

Refried Beans      $   7

Hash Brown Potatoes     $   8

Roasted Potatoes     $   8

Roasted Tomatoes     $   8

Ham      $   9

Homemade Chorizo    $   9

Bacon      $   9

Sausage      $ 10

ESPECIALIDADES MEXICANAS 

Huevos Rancheros, Tortillas de Maíz, Frijoles   $ 21
Refritos y Queso Fresco 

Chilaquiles Verdes o Rojos, Huevos al Gusto,   $ 21
Crema Fresca, Cilantro y Queso 

Chilaquiles con Salsa de Chile Guajillo, Queso   $ 21
Panela Asado, Crema Fresca, Cilantro y Queso

Huevos Pochados en Salsa Poblana, Gordita   $ 22
de Plátano Macho, Queso Panela y 
Frijoles “De la Olla”

Burrito de Huevos con Chorizo Regional  $ 22
Queso Oaxaca, Salsa de Chile Morita 
y Guacamole

Cabo Benedictos, con su elección de    $ 24
Marlín Ahumado, Cangrejo o Jamón Selva Negra, 
Pan Brioche, Huevos Pochados, Espinacas, Tomate 
Confitado y Salsa Béarnaise 

SIDES

Pan Tostado      $   7

Pan Dulce      $   7

Frijoles Refritos      $   7

Papas Hash Brown     $   8

Papas Rostizadas      $   8

Tomates Rostizados     $   8

Jamón       $   9

Chorizo Casero      $   9

Tocino       $   9

Salchicha      $ 10

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



M E N Ú  D E  TO D O  E L  D Í A  /  A L L  DAY  D I N I N G  M E N U
El servicio está disponible de 11:00am a 11:00pm

Our all day dining menu to be served from 11:00am to 11:00pm

Guacamole y Salsa Mexicana,    $ 15
Queso Panela y Totopos

Sopa de Tortilla, Aguacate, Tomate   $ 15
Chile Guajillo y Queso Panela

Caldo de Pollo con Vegetales y Pasta   $ 15

Ceviche de Cabrilla, Salsa Tatemada de Piña  $ 18
con Habanero, Cebolla Curtida y Cilantro.

Pizza de Queso Mozzarella con Pepperoni  $ 20

Ceviche de Mariscos con Jugo de Almeja  $ 21
Cerveza Obscura, Aguacate y Aceite de Chipotle

Nachos con Frijoles Negros y Queso Oaxaca,  $ 21
Salsa de Queso, Salsa Mexicana, Guacamole 
y Crema

AGREGUE A SUS NACHOS:

Pollo       $   7

Arrachera     $   9

Camarón      $ 10

ENSALADAS 

Ensalada César, Lechuga Romana   $ 20
Queso Parmesano y Anchoas

Tradicional Ensalada Cob con Lechugas,   $ 22
Aguacate, Queso Azul, Elote Asado, Tomate, Huevo,
Tocino y Aderezo de Queso Azul

Ensalada Verde, Queso de Cabra, Uvas, Tomate  $ 20
Cherry y Vinagreta de Naranja

AGREGUE A SU ENSALADA:

Pollo       $   7

Arrachera     $   9

La Pesca Del Día      $ 11

Camarones     $ 12

Cola de Langosta     $ 25

Guacamole and Salsa Mexicana, Panela Cheese  $ 15
and Tortilla Chips

Tortilla Soup, Avocado, Tomato, Guajillo Chile   $ 15
and Panela Cheese

Chicken Noodle Soup with Vegetables   $ 15

Seabass Ceviche, Burnt Habanero with Pineapple  $ 18
Sauce, Cured Onion and Cilantro

Mozzarella Cheese Pizza with Pepperoni     $ 20  
 
Seafood Ceviche with Clam Juice & Dark Beer,   $ 21
Avocado and Chipotle Oil

Nachos with Black Beans & Oaxaca Cheese,   $ 21
Cheese Sauce , Pico de Gallo, Guacamole 
and Sour Cream

NACHOS ENHANCEMENTS:

Chicken      $   7

Skirt Steak     $   9

Shrimp      $ 10

SALADS

Heart of Romaine, Parmesan Cheese,   $ 20
Anchovies and Caesar Dressing 

Traditional Cob Salad with Lettuce, Avocado,   $ 22
Blue Cheese, Grilled Corn, Tomato, Egg, Bacon and 
Blue Cheese Dressing

Mixed Green Salad, Goat Cheese, Grapes, Cherry  $ 20
Tomatoes and Orange Vinaigrette

ENHANCE YOUR SALAD WITH:

Chicken      $  7

Skirt Steak     $  9

Catch of the Day     $ 11

Shrimp       $ 12

Lobster Tail      $ 25

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax

Consuming raw or undercooked fish, seafood or shellfish may increase your risk of foodborne illness,
especially if you have certain medical conditions.



SANDWICHES

“Hamburguesa Pedregal” Carne Angus,   $ 26
Peras al Grill, Mayonesa de Wasabi y Queso Monterey  

Su Elección de Papas Fritas con Aceite de Trufa y
Queso Panela; Chile - Limón o Naturales 
y Aros de Cebolla

Sandwich de Ribeye, Queso Brie,    $ 27
Aioli de Chiles Secos y Mermelada de Cebolla

Croquetas de Cangrejo con Aderezo de   $ 26
Manzana Verde, Piñones y Menta

Panini de Pollo, Germen de Alfalfa, Queso de   $ 25
Cabra, Tomates Deshidratados y Ensalada de Quinoa.

TACOS

“Tacos y Quesadillas con Salsa de Molcajete”

Quesadillas de Queso Oaxaca con   $ 18
Tortillas de Maíz o Harina 

AGREGUE A SUS QUESADILLAS 

Pollo       $   7

Arrachera      $   9

Camarones      $ 12

Tacos de Pollo al Grill, Pimientos Rostizados  $ 24
Crema y Tomate Confitado

Tacos de Cabrilla Asada con Cebolla Caramelizada $ 25
Chile Guajillo y Cilantro

Tacos de Arrachera, Chile Poblano, Tocino y Queso $ 26

Tacos de Camarón al Grill con Pico   $ 29
de Gallo de Piña y Chipotle

“Tacos Campechanos” de Camarón,    $ 29
Arrachera y Chorizo con Ensalada de Col

SANDWICHES

Pedregal Burger, Angus Beef, Grilled Pear, Wasabi  $ 26
Mayonnaise, Arugula and Monterey Jack Cheese 

Selection of Fries with Truffle Oil & 
Panela Cheese, Chile - Lime or Plain Fries
and Onion Rings

Ribeye Sandwich, Brie Cheese, Dried Chile Aioli  $ 27
and Onion Compote

Crab Cakes with Granny Smith Apple Dressing,   $ 26
Pinenuts and Mint

Roasted Chicken Panini, Alfalfa Sprouts,   $ 25
Goat Cheese, Sundried Tomato and Quinoa Salad

TACOS

“Tacos y Quesadillas with Molcajete Sauce”

Oaxaca Cheese Quesadillas, Flour or Corn Tortillas $ 18

ENHANCE ON THE FOLLOWING:

Chicken      $   7

Skirt Steak     $   9

Shrimp      $ 12

Grilled Chicken Tacos with Roasted Bell Peppers,  $ 24
Sour Cream and Confit Tomato

Grilled Sea Bass Tacos with Caramelized Onion,  $ 25
Guajillo Chile and Cilantro

Grilled Skirt Steak Tacos, Poblano Chile, Bacon and  $ 26
Cheese

Grilled Shrimp Tacos with Pineapple Pico de Gallo $ 29
and Chipotle

“Tacos Campechanos” Shrimp, Beef and Homemade  $ 29
Chorizo with Cabbage Salad

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



PLATOS FUERTES

ELIJA SU OPCIÓN DE PASTA DEL DÍA   $ 20

 Spaguetti
 Fettuccini
 Penne

ELIJA SU OPCIÓN DE SALSA 

 Tomate 
 Alfredo
 Pesto

AGREGUE A SU PASTA 

Pollo      $   7

Arrachera     $   9

La Pesca Del Día      $ 11

Camarón      $ 12

Pollo Organico con Farsa de Cilantro   $ 30 
Pure de Papa-Ajo, Vegetales y Jugo de Salvia

Pesca del Día, Parrillada con Aceite de Oliva y  $ 31
Queso de Cabra, Salteada de Tomates Cherry 
y Ejote 

Ribeye al Grill, Camotes Rostizados,     $ 36
Tomate Provenzal y Gravy con Manzana

GUARNICIÓN

Frijoles Refritos     $   7

Arroz a la Mexicana    $   7

Macarrones con Queso    $   8

Papas Fritas      $   9

Ensalada Verde     $   9

Ensalada César      $ 10

Puré de Papas      $ 11

Vegetales      $ 12

Espárragos      $ 14

MAIN COURSE

CHOOSE YOUR PASTA OF THE DAY   $ 20

 Spaguetti
 Fettuccini
 Penne

SAUCES TO CHOOSE FROM: 
 
 Tomato
 Alfredo
 Pesto

ENHANCE YOUR PASTA WITH THE FOLLOWING:

Chicken      $   7

Skirt Steak      $   9

Cath of the Day      $ 11

Shrimp       $ 12

Free Range Chicken with Cilantro Farce,  Garlic   $ 30 
Mashed Potato, Sautéed Vegetable 
and Sage Juice

Grilled Catch of the Day in EVOO & Goat Cheese,  $ 31
Sauteéd Cherry Tamatoes & Green Beans
 
Grilled Ribeye, Sweet Potato, Provenzal Campari  $ 36
Tomato and Apple Gravy

SIDES

Refried Beans      $   7

Mexican Rice      $   7

Mac & Cheese      $   8

Fries      $   9

Green Salad     $   9

Caesar Salad     $ 10

Potato Purée     $ 11

Vegetables     $ 12

Asparagus     $ 14

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



Guacamole y Salsa Mexicana con Totopos  $ 15

Crudités de Vegetales con Aderezo Ranch  $ 14

Fruta Tropical con Chile y Sal   $ 14
 
Gazpacho de Tomate Heirloom con Crotones   $ 15
de Piquillo y Aceite de Oliva  

ENSALADAS 

Ensalada de Quinoa, Tomate, Pepino,    $ 20
Hojas de Menta y Vinagreta de Limón 

Ensalada Cesar con Queso Prmesano y Crotones $ 20

Ensalada Verde, Queso de Cabra, Uvas,   $ 20
Tomate Cherry y Vinagreta de Naranja  

Ensalada de Tomate, Jícama , Albahaca, Palmitos,  $19
Hojas Verdes y Vinagreta de Jerez  

PASTAS

Pasta Fetuccini con Hongos, Ajo, Rostizado   $ 21
y Mantequilla  

Pasta Penne con Vegetales Orgánicos,   $ 20
Queso de Cabra y Salsa de Tomate Heirloom  

SANDWICHES

Burrito de Vegetales Rostizados Estilo Baja   $ 19
con Puré de Frijol, Lechuga y Aioli de Chiles 

Flatbread con Queso Brie, Tomates Deshidratados, $ 19
Limón Confitado y Ensalada de Arúgula 

Panini de Vegetales, Germen de Alfalfa,   $ 19 
Queso de Cabra, Tomates Deshidratados y 
Ensalada de Quinoa

TACOS

Tacos de Hongos Silvestres con Flor de Calabaza,  $ 21
Epazote, Tomate y Ensalada de Jícama 

Tacos de Vegetales Tempura con Elote Rostizado,  $ 24
Zanahoria y Ensalada de Col  

Enchiladas Mexicanas con Jitomate, Queso   $ 20
Panela, Nopales y Salsa Pasilla 

Guacamole and Salsa Mexicana with Corn   $ 15
Tortilla Chips 

Raw Vegetables Sticks with Ranch Dressing  $ 14

Tropical Fruit Wedges with Chile Salt   $ 14

Heirloom Tomato Gazpacho with Piquillo croutons $ 15
and Olive Oil

ENSALADAS 

Quinoa Salad, Tomato, Cucumber, Mint Leaves   $ 20
and Lime Vinaigrette

Cesar Salad, Parmesan Cheese and Croutons  $ 20

Mixed Green Salad, Goat Cheese Grapes,   $ 20
Cherry Tomatoes and Orange Vinaigrette

Tomato Salad, Jicama, Basil, Hearts of Palm with  $ 19
Sherry Vinaigrette

PASTAS

Fetuccini Pasta with Mushrooms, Roasted Garlic  $ 21
and Beurre Monte

Penne Pasta with Organic Vegetables,   $ 20
Goat Cheese and Heirloom Tomate Sauce

SANDWICHES
 
Baja Style Wrap, Black Bean Spread, Roasted   $ 19
Vegetables, Lettuce and Dried Chiles Aioli

Flatbread with Brie Cheese, Sundried Tomatoes,  $ 19
Lemon Confit and Arúgula Salad

Veggies Panini, Alfalfa Sprouts, Goat Cheese,   $ 19
Sundried Tomato and Quinoa Salad

TACOS
 
Wild Mushroom and Squash Blossom Tacos with  $ 21
Epazote, Tomato and Jícama Salad

Beer Battered Vegetable Tacos with Roasted Corn,  $ 24
Carrots and Cabbage Slaw

Mexican Enchiladas with Tomato, Fresh Panela   $ 20
Cheese, Grilled Cactus with Pasilla Sauce

V E G E TA R I A N O  /  V E G E TA R I A N 

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



POSTRES

Churros con Cajeta y Salsa de Chocolate  $ 11

Pastel de Tres Leches con Fresas   $ 11

Pastel de Queso Estilo Nueva York con Mango  $ 11

Tarta de Manzana, Salsa de Caramelo y Helado   $ 11
de Café

Pastel de Chocolate y Frambuesas     $ 11

HELADOS

Chocolate      $   8

Vainilla de Papantla     $   8

Fresa       $   8

SORBETES

Mango       $   8

Coco       $   8

Jamaica- Mezcal      $   8

DESSERTS

Cinnamon Sugar Dusted Churros with Cajeta &   $ 11 
Chocolate Sauce

Tres Leches Cake with Strawberries   $ 11 

New York Cheesecake with Mango   $ 11 

Apple Tart, Caramel Sauce and Coffe Ice Cream   $ 11 

Chocolate & Raspberries Cake   $ 11 

ICE CREAMS

Chocolate     $   8

Papantla Vanilla     $   8

Strawberry     $   8

SORBETS

Mango      $   8

Coconut      $   8

Hibiscus- Mezcal      $   8

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



M E N Ú  D E  M E D I A  N O C H E  /A F T E R H O U R S  M E N U
El servicio está disponible de 11:00pm a 7:00am

Our afterhour’s menu will be served from 11:00pm to 7:00am

Guacamole y Salsa Mexicana,    $ 15
Queso Panela y Totopos

Sopa de Tortilla, Aguacate, Tomate,    $ 15
Chile Guajillo y Queso Panela

Nachos con Frijoles Negros, Queso    $ 21
Oaxaca, Salsa Mexicana, Guacamole y Crema

Quesadillas de Queso Oaxaca con   $ 18
Tortillas de Maíz o Harina 

AGREGUE A SUS QUESADILLAS O NACHOS:

Pollo       $   7

Arrachera      $   9

Camarón      $ 12

ENSALADAS

Ensalada César, Lechuga Romana,    $ 20
Queso Parmesano y Anchoas

Tradicional Ensalada Cob con Lechugas  $ 22
Aguacate, Queso Azul, Elote Asado, Tomate,
Huevo, Tocino y Aderezo de Queso Azul

AGREGUE A SU ENSALADA:

Pollo       $   7

Arrachera      $   9

La Pesca Del Día      $ 11

Camarón      $ 12

Cola de Langosta       $ 25

TACOS Y MÁS
“Tacos y Quesadillas con Salsa de Molcajete”

Tacos de Pollo al Grill, Pimientos Rostizados  $ 24
Crema y Tomate Confitado

Tacos de Arrachera, Chile Poblano,    $ 25
Tocino y Queso

Panini de Pollo, Germen de Alfalfa, Queso de   $ 24
Cabra, Tomates Deshidratados y Ensalada de Quinoa

“Hamburguesa Pedregal” Carne Angus,   $ 26
Peras al Grill, Mayonesa de Wasabi y
Queso Monterey

Su Elección de Papas Fritas con Aceite de Trufa y 
Queso Panela; Chile - Limón o Naturales y 

Aros de Cebolla

Guacamole and Salsa Mexicana, Panela Cheese  $ 15
and Tortilla Chips

Tortilla Soup, Avocado, Tomato, Chile Guajillo   $ 15
and Panela Cheese

Nachos with Black Beans, Oaxaca Cheese,   $ 21
Pico de Gallo, Guacamole and Sour Cream

Oaxaca Cheese Quesadillas, Corn   $ 18
or Flour Tortillas

ENHANCE YOUR QUESADILLAS OR NACHOS 

Chicken      $   7

Skirt Steak     $   9

Shrimp      $ 12

SALADS

Heart of Romaine, Parmesan Cheese,   $ 20
Anchovies and Caesar Dressing

Traditional Cob Salad with Lettuce, Avocado,  $ 22 
Blue Cheese, Grilled Corn, Tomato, Egg,
Bacon and Blue Cheese Dressing

ENHANCE YOUR SALAD WITH:

Chicken      $   7

Skirt Steak      $   9

Catch of the Day     $ 11

Shrimp      $ 12

Lobster Tail      $ 25

TACOS & MORE
“Tacos & Quesadillas with Molcajete Sauce”

Grilled Chicken Tacos with Roasted Bell Peppers,  $ 24
Sour Cream and Confit Tomato  

Grilled Steak Tacos, Poblano Chile, Bacon and   $ 25
Melted Cheese

Roasted Chicken Panini, Alfalfa Sprouts,   $ 24
Goat Cheese, Sundried Tomato & Quinoa Salad 

“Pedregal Burger” Angus Beef, Grilled Pear,   $ 26
Wasabi Mayonnaise, Arugula & 
Monterey Jack Cheese

Selection of Fries with Truffle Oil 
& Panela Cheese, Chile - Lime or Plain Fries

and Onion Rings

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



M E N Ú  D E  M E D I A  N O C H E  /A F T E R H O U R S  M E N U
El servicio está disponible de 11:00pm a 7:00am

Our afterhour’s menu will be served from 11:00pm to 7:00am

VEGETARIANO

Crudités de Vegetales con Aderezo Ranch   $ 14
 
Fruta Tropical con Chile y Sal    $ 14

Ensalada Verde, Queso de Cabra, Uvas,   $ 20
Tomate Cherry y Vinagreta de Naranja  

Ensalada de Tomate, Jícama, Albahaca,   $ 19
Palmitos, Hojas Verdes y Vinagreta de Jerez  
 
Pasta Penne con Vegetales Orgánicos,   $ 20
Queso de Cabra y Salsa de Tomate Heirloom  
 
Panini de Vegetales, Germen de Alfalfa,   $ 19
Queso de Cabra, Tomates Deshidratados  
y Ensalada de Quinoa 
 
Tacos de Hongos Silvestres con Flor de Calabaza,  $ 21
Epazote, Tomate y Ensalada de Jícama  

VEGETARIAN

Raw Vegetables Sticks with Ranch Dressing   $ 14
 
Tropical Fruit Wedges with Chile Salt   $ 14
 
Mixed Green Salad, Goat Cheese Grapes, Cherry  $ 20
Tomatoes and Orange Vinaigrette 
 
Tomato Salad, Jícama, Basil, Hearts of Palm   $ 19
with Sherry Vinaigrette
 
Penne Pasta with Organic Vegetables, Goat   $ 20
Cheese and Heirloom Tomato Sauce
 
Veggies Panini, Alfalfa Sprouts, Goat Cheese,   $ 19
Sundried Tomato and Quinoa Salad
 

Wild Mushroom and Squash Blossom Tacos   $ 21
with Epazote, Tomato and Jícama Salad

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



M E N Ú  D E  D E SAY U N O  PA R A  N I Ñ OS  /  C H I L D R E N ’ S  B R E A K FAST  M E N U

M E N Ú  D E  TO D O  E L  D Í A  PA R A  LOS  N I Ñ OS  /  C H I L D R E N ’ S  A L L  DAY  D I N I N G

DESAYUNO

Cereal con Leche     $   7

Tazón de Frutas y Moras con Yogurt   $   7

Elección de Pan Dulce o Muffins   $   7

Hot Cakes Caseros con Fruta (2 pz)   $   9

Quesadilla de Huevos Revueltos    $   9
con Guacamole (2 pz)

Pan Francés Coco Loco, Plátano y Nutella  $ 11

Huevos al Gusto con Papa Hash Brown  $ 12

BEBIDAS

JUGO       $   5
Naranja, Manzana, Piña, Papaya o Durazno

MALTEADAS     $   6
Chocolate, Fresa y Vainilla

ENTRADAS 

Caldo de Pollo con Vegetales y Pasta   $   7

Quesadillas con Queso y Guacamole   $   8

Crudités de Vegetales con Aderezo Ranch  $   9
 
Nachos con Queso y Frijoles    $ 11

PLATO FUERTE 

Pasta Fettuccini con Mantequilla y   $   9
Queso Parmesano  

Macarrones con Queso    $   9

Dedos de Pollo con Salsa BBQ   $ 10

Dedos de Pescado con Salsa Tártara   $ 10

Tacos de Pollo o Carne, Lechuga, Jitomate  $ 10
Guacamole y Salsa Mexicana

Pizza de Queso con Pepperoni o Pollo   $ 10

Hamburguesa con Queso y Papas Fritas  $ 12

POSTRES 

Elección de Helados y Sorbetes   $   5

Galletas Caseras     $   6

Plato de Fruta Fresca    $   7

 BREAKFAST

Cereal with Milk     $  7

Fruits and Berries Bowl with Yogurt   $   7

Choice of Muffins or Sweet Pastries   $   7

Homemade Pancakes with Fruit (2 pz)   $   9

Scrambled Eggs Quesadilla with Guacamole (2 pz) $   9

“Coco Loco” French Toast with Banana   $ 11
and Nutella

Eggs “Your Style” with Hash Brown   $ 12

DRINKS

JUICE      $   5
Orange, Apple, Pineapple, Papaya or Peach

MILSHAKES      $   6
Chocolate, Strawberry and Vanilla

STARTERS

Chicken Noodle Soup with Vegetables    $   7

Cheese Quesadillas with Guacamole     $   8

Veggie Sticks with Ranch Dressing     $   9
 
Nachos with Cheese and Beans    $ 11

MAIN COURSE
  
Butter Fetuccini with Parmesan Cheese    $   9

Mac & Cheese       $   9

Chicken Tenders and BBQ Sauce    $ 10

Cabo Fish Sticks with Tartar Sauce     $ 10

Chicken or Beef Tacos, Shredded Lettuce, Tomato $ 10
Guacamole and Mexican Pico de Gallo

Mozzarella Cheese Pizza with Pepperoni or Chicken $ 10

Hamburger with Cheese and French Fries   $ 12

DESSERTS

Ice Cream and Sorbet Selection   $   5
 
Homemade Cookies      $   6

Fresh Fruit Plate      $   7
 

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



SIGNATURE COCKTAILS

PEDREGAL REYES     $ 15
Tequila Reposado, Chile Ancho Liquor, Grapefruit, 
Pomegranate, Orange and Lime Juice

GUAVA MARGARITA     $ 14
Tequila Blanco, Guava, Lychee, Orange Liquor and 
Lime Juice

CUCUMBER AND JALAPEÑO MARGARITA   $ 14
Tequila Blanco, Cucumber, Jalapeño, Lime and Ginger

WATERMELON MOJITO    $ 14
Rum, Jalapeño infused Watermelon Liquor, Fresh Watermelon, 
Mint and Mineral Water

BLUE BASIL     $ 14
Vodka, Cassis Liquor, Basil, Blueberries and Lime Juice

GUAVA COLLINS     $ 14
Pear Vodka, Guava and Lime Juice

SPICY AND STORMY     $ 15
Mexican Black Rum, Chile Ancho Liquor and 
Homemade Ginger Beer

BAJA RICKY      $ 15
Damiana Infused Mexican Vodka, Fresh Lemon 
and Lime, Homemade Lemon Bitters and Sparkling Water 

CABO BREEZE      $16
Razz Vodka, Organic Strawberries, Basil and Lemon 
Lime Soda

BY THE PITCHER

Mojito (2 Lts)     $ 60

Spiced Sangria (2 Lts)    $ 60

Lime Margarita (2 Lts)    $ 60

Pedregal Margarita (2 Lts)     $ 90

NON ALCOHOLIC COCKTAILS

MIRAFLORES PUNCH    $   7
Fresh Miraflores Citrus Juices

RASPBERRY VANILLA “JULEP    $   7
Fresh Raspberries, Fresh Mint, Vanilla Syrup 

PACIFIC SUNSET FROST    $   7
Fresh Berries, Orange Juice, Coconut Milk

FRESH BREWED ICE TEA SELECTION   $   4

 Traditional Organic Black
 Black Currant
 Mango Calypso
 Organic Ginger Peach

WATER
 
                               
    Small                        Large

Fiji Water     $  6             $ 12

Pellegrino Sparkling  $  6         $ 12 

SOFT DRINKS

Coca Cola     $   6

Coca Cola Light     $   6

Coca Cola Zero     $   6

Fanta      $   6

Sprite      $   6

Sprite Zero     $   6

Fresca      $   6

Tonic Water     $   6

Ginger Ale     $   6
   
Red Bull      $   9 
 
Red Bull Sugar Free    $   9

BEER

NATIONAL BEER

Corona      $   8

Corona Light     $   8

Modelo Especial     $   8
  
Modelo Light     $   8

Negra Modelo     $   8

Pacifico      $   8

Pacifico Light     $   8

IMPORTED BEER

Old Milwaukee     $   8

Budweiser     $   8

Bud Light      $   8

Coors Light     $   8

Heineken      $   8

Miller Lite     $   8

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



TEQUILA 

BLANCO & JOVEN

Don Julio      $ 14

Codigo 1530     $ 14

Aguila      $ 14

Herradura     $ 16

Clase Azul     $ 18

Circulo Blanco     $ 18

Circulo Joven     $ 22

Patrón Silver     $ 22

Casa Dragones Blanco    $ 24

Casa Dragones Joven    $ 65

REPOSADO

Don Julio      $ 15

Codigo 1530     $ 15

7 Leguas      $ 15

Herradura     $ 15

Aguila      $ 16

Milagro       $ 18

Arette Artesanal Suave    $ 19

Circulo Reposado      $ 22

Patrón       $ 24

Clase Azul     $ 24

AÑEJO

Maestro Tequilero     $ 16

1800      $ 16

Herradura     $ 16

Don Julio      $ 16

Don Julio 70     $ 18

Milagro      $ 22

Codigo 1530     $ 24

Patrón      $ 26

Clase Azul     $ 75

TEQUILA 

Extra Añejo

Arette Gran Clase     $ 22

7 Leguas e Antaño     $ 35

Reserva de la Familia    $ 38

1800 Milenio     $ 38

Centenario Leyenda    $ 38

Herradura Selección Suprema   $ 55

Patrón Burdeos     $ 90

Patrón Piedra                                                                   $110

Clase Azul Ultra     $155

Cuervo 250 Aniversario    $170

MEZCAL

400 Conejos “Espadín     $ 15

Beneva “Gran Reserva” Extra Añejo   $ 22

Jolgorio Cuixe      $ 35

Pierde Almas “Pechuga”      $ 35

Beneva “Tío Pablo” Extra Añejo   $ 45

Clase Azul “Cenizo      $ 75

RUM

White Bacardi     $ 10

Captain Morgan Spiced    $ 10

Malibu      $ 10

Matusalem Platino     $ 10

Havana Añejo 3 Años    $ 12

Mount Gay     $ 12

Myers´s      $ 13

Havana Club 7 Años    $ 14

Zacapa 23 Años     $ 18

Zacapa Centenario XO    $ 32

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



VODKA

Stolichnaya     $ 13

Absolut      $ 13

Belvedere     $ 16

Grey Goose     $ 16

Ketel One     $ 16
 
Absolut Elyx      $ 16

Tito´s      $ 18

Stoli Elite      $ 20

GIN
 
Beefeater     $ 13

Tanqueray     $ 14

Bombay Saphire     $ 14

Hendrick’s     $ 15

Tanqueray 10     $ 16
 

TENNESY WHISKEY & BOURBON
 
Jim Beam     $ 13

Jack Daniel´s     $ 13

Woodford´s Reserve    $ 15

Gentleman Jack     $ 16

Makers Mark     $ 17
 
 

CANADIAN  WHISKY

Canadian Club     $ 13

Crown Royal     $ 13
 
 

SCOTCH  WHISKY

Johnnie Walker Red    $ 13
 
Dewar’s 12 Years      $ 14
 
Chivas Regal 12 Years    $ 16

Johnnie Walker Black    $ 16

Chivas 18  Years Old    $ 22

Johnnie Walker Blue    $ 50

SINGLE MALT
 

Glenfiddich 12 Years    $ 16

Glenmorangie 10 Years    $ 18

Glenlivet 12 Years     $ 18

Macallan 12 Years     $ 18

Glenmorangie 18 Years    $ 32

BRANDY
Torres 10     $ 13

Le Panto      $ 16

Duque de Alba     $ 16

Cardenal Mendoza     $ 17

COGNAC

Remy Martin VSOP     $ 14

Martell VS     $ 14

Martell VSOP     $ 15

Hennessy VSOP     $ 15

Hennessy XO     $ 35

Remy Martin XO     $ 55

Hennessy Paradis     $ 60

Hennessy Richard     $360

LIQUOR

Baileys       $ 12

Kahlua      $ 12

La Pinta      $ 12

Jägermeister     $ 12

Drambuie     $ 12

Amaretto DiSaronno    $ 13

Liquor 43     $ 13

Frangelico     $ 13

Fernet Branca     $ 13

Sambuca Vaccari     $ 14

Sambuca Nero     $ 14

Grand Marnier     $ 14

Damiana      $ 14

Chambord     $ 15

Dubonnet     $ 15

Grand Marnier 100 Anniversaire   $ 25

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



W I N E  L I ST
CA RTA  D E  V I N OS





MEDIAS BOTELLAS / HALF BOTTLES 375 ML

CHAMPAGNE BRUT NON VINTAGE

H1301 Moët & Chandon, Impérial           Rosé                $120
 Épernay

H1319 Krug, “Grande Cuvée”, Reims    $320

H1313 Veuve Clicquot Ponsardin, Reims  $120

VINO BLANCO / WHITE WINE 

H1303 Chardonnay (Unoaked), Casa Madero,  $ 45
 Parras Valley, México   

H2000 Chardonnay, Grgich Hills,    $110
 Napa Valley, USA

  
VINO TINTO / RED WINE
                                                         
H1308 Cabernet Sauvignon, Casa Madero,   $  55
 Parras Valley, México  

H1314 Merlot, Duckhorn,     $115
 Napa Valley, USA

R0657 Cabernet Sauvignon, Frank Family,   $115
 Napa Valley, USA

H2001 Malbec, Escorihuela Gascón,   $ 65
 Mendoza, Argentina
  

VINO DULCE / SWEET WINE    
                                                      
S1232 Sémillon, Late Harvest,               375 ml $  55
 Casa Madero, Parras Valley, México

S1110 Moscato di Pantelleria,               375 ml  $100
 Donnafugata, “Kabir”, Sicily        

S1202 Sauvignon Blanc,                        375ml  $  65
 Late Harvest, Errazuriz, 
 Casablanca Valley, Chile

CHAMPAGNE 

BRUT NON-VINTAGE               

C2002 Billecart Salmon, “Réserve”,   $245
 Mareuil-sur-Aÿ  
C1363 Krug, Grande Cuvée, Reims   $540

C1395 Laurent-Perrier, “Grand Siècle”,   $550
 Blend of Grands Crus  
C2001 Ruinart, “R”, Reims   $180

C3014 Marc Hébrart,                        $230
 1er Cru Blanc de Blancs 

C1391 Taittinger, “Prélude”   $225
 Blend of Grands Cruns

C1355 Veuve Clicquot Ponsardin, Reims  $160

BRUT ROSÉ NON-VINTAGE

C2004 Billecart Salmon, Mareuil-sur-Aÿ  $360

C1357 Krug, Reims    $990

C1352 Laurent Perrier, Reims    $365

C1382 Moët & Chandon, “Impérial”, Épernay  $180

C1359 Ruinart, Reims    $265

C1360 Veuve Clicquot Ponsardin, Reims  $190

BRUT VINTAGE 
(please inquire what vintages we currently have available)

C1361 Dom Pérignon, Épernay   $500

C1362 Dom Pérignon, Épernay              Rosé  $850

C1364 Louis Roederer, “Cristal”, Reims  $650

C1399 Louis Roederer, “Cristal”, Reims  Rosé              $1200

C2007 Dom Ruinart, Blanc de Blancs  $650

C1367 Veuve Clicquot Ponsardin,     $500
 “La Grande Dame”, Reims  

C1368 Veuve Clicquot Ponsardin,          Rosé  $850        
 “La Grande Dame”, Reims  

DULCE / SWEET

C2012 Veuve Clicquot Ponsardin, “Rich”    $195
 Reims

VINO ESPUMOSO / SPARKLING WINE

A1440 Bareta Merotto, Prosecco Valdobbiadene  $  90  
 Superiore, DOCG, Italy 

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



VINO BLANCO POR BOTELLA/
WHITE WINE BY THE BOTTLE

MÉXICO
 
W2147 Sauvignon Blanc, Viña Doña              $  55
 Dolores, Ezequiel Montes Valley, Queretaro

W0029 Chardonnay, Hacienda La Lomita,     $  90
 “Espacio en Blanco” Guadalupe Valley BC

W2021 Viogner-Fiano, Casa Magoni “Manaz”, $  65
 Guadalupe Valley, BC

W2155 Chenin Blanc, Casa Madero,                    $  55
 Parras Valley, Coahuila

W0020 Sauvignon Blanc, Roganto, San Vicente       $  65
 Valley BC

W0014  Chardonnay, Roganto “Barrel Fermented”  $ 70 
 Guadalupe Valley BC 

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES

W0092 Chardonnay, Cakebread Cellars,   $235
 Napa Valley

W2136 Chardonnay, Silverado,       $130
 Napa Valley, USA

W0112 Chardonnay, Decoy by Duckhorn,   $  85
 Sonoma County

W0094 Chardonnay, Jordan,    $210
 Russian River Valley, Sonoma

W0098 Sauvignon Blanc,     $120
 Duckhorn Vineyards, Napa Valley

W2121 Sauvignon Blanc, Merry Edwards    $235
 Sonoma Valley, USA                 

Resto del Mundo / Rest of the World

W2181 Albariño, Pazo Pondal, Condado de Tea,    $ 80 
 Rias Baixas, Spain

W2440 Chablis, Domaine Laroche,    $170
 1er Cru Les Vaillons Vignes 

W0402 Pinot Grigio, Ronco del Gelso,   $130
 DOC Friulli Isonzo, Italia.               

W0352 Riesling, Dr. Loosen, “Dr. L”,      Off Dry  $ 80
 Mosel, Germany                       

W2008 Sauvignon Blanc,     $ 80
 Matua Valley, Marlborough, NZ

W2007 Torrontés, Terrazas de los Andes  $ 75
 Salta, Argentina 

VINO TINTO POR BOTELLA
RED WINE BY THE BOTTLE

MÉXICO

R2010 Emeve, Malbec, Guadalupe Valley, BC  $ 90

R2111 Merlot-Shiraz-Cabernet Sauvignon,   $110
 Encinillas, “Megacero” , Encinillas, Chihuahua 

R1773 Merlot - Cabernet S.*Cabernet Franc,   $100
 Rivero Gonzaléz, Parras Valley, Coahuila 

R2234 Shiraz, Casa Madero “Casa Grande”   $105
 Parras Valley, Coahuila                 

R1741 Cabernet Sauvignon, Merlot, Petit Verdot,  $185
 Monte Xanic “Gran Ricardo” 
 Guadalupe Valley, BCS     

ESTADOS UNIDOS / UNITED STATES
  
R0725 Cabernet Sauvignon,    $290 
 Duckhorn, Napa Valley 

R0731 Cabernet Sauvignon, Silver Oak,   $330 
 Alexander Valley 

R0656 Cabernet Sauvignon,    $650
 Far Niente, Oakville 

R2228 Merlot, Silverado, Napa Valley  $200
 
R0733 Pinot Noir, Goldeneye by Duckhorn,   $255
 Anderson Valley 

R1735 Zinfandel, Caymus Vineyards,   $175
 Napa Valley 

RESTO DEL MUNDO / REST OF THE WORLD

R2216 Malbec, Calcareo Super Uco,     $130
 Mendoza, Argentina                 

R1044 Emilio Moro “Malleolus”        $155

R1102 Pommard, Louis Jadot,    $205
 Burgundy, France

R2023 Château Gruaud Larose,    $680
 2ème Grand Cru Classé, Saint-Julien, 2010                         

R2220 Bordeaux, Chateau Teyssier,     $125
 Grand Cru Classé St. Emilion 

 Barolo Fontanafredda,                       $180
R0956 Serralunga d’Alba, Piedmont, Italy

R0948 Nebbiolo-Merlot-Cab Sauv, Gaja,   $150
 “Sito Moresco”, Langhe, Italy 

R0960 Amarone della Valpolicella Classico,    $360
 Allegrini, Veneto, Italy 

R0939 Brunello di Montalcino “Reserva”   $280
 Col di Sole, Lionello Marchessi DOC,
 Tuscany Italy

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax



VINOS ROSADO POR BOTELLA
ROSÉ WINE BY THE BOTTLE

FRANCIA / FRANCE

W2157 Côtes de Provence,”Pétale de     $ 85
 Rose”,Château La Tour de l’Évêque 

W2186 Côtes de Provence,”Château Romassan”, $115
 Domaines OTT, Bandol

VINOS POR COPA / WINES BY THE GLASS 

CHAMPAGNE & SPARKLING WINE
 
Prosecco Valdobbiadene Superiore    $  20
DOCG, Merotto Bareta, Veneto, Italy, NV

Champagne, Taittinger Brut, Reims, France, NV         $  28
 
Champagne, Veuve Clicquot Brut, Reims,   $  35
France, NV  

Champagne, Veuve Clicquot Rose, Reims,    $  40
France, NV

VINOS BLANCOS / WHITE WINES

Chardonnay-Vermentino, Casa Magoni  $  16
Valle de Guadalupe, Mexico

Sauvignon Blanc, Hess, Monterey County, USA   $  19

Chardonnay, Starmont by Merryvale     $  26
Carneros Valley, USA

Vinos Rosados / Rosé Wines

Côtes de Provence,”Pétale de      $  20
Rose,Château La Tour de l’Évêque
 

VINOS TINTOS / RED WINES
 
Cabernet S--Merlot, Hacienda     $  21
Encinillas “La casona”, Mexico
 
Pinor Noir, Cuvaison, Carneros Valley, USA  $  22

Cabernet Sauvignon, TextBook, Napa Valley, USA $  28

Precios son en USD dolares y estan sujetos al 15% de servicio y el 16% de impuestos
Prices are quoted in US dollars and are subject to 15% service charge and 16% tax


